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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahonda filolog kadrlarni
tayyorlash jarayonida chet tilini funksional va mazmunli o‘zlashtirish, aynigsa
grammatik kompetensiyani nutqiy materiallar asosida takomillashtirishga bo‘lgan
ehtiyoj tobora ortib bormoqgda. Bu holat filolog talabalarining grammatik bilimlarini
fagat qoidaviy darajada emas, balki badiiy va estetik kontekstda idrok etishiga
xizmat qiladigan samarali metodik yondashuvlarni joriy etishni taqozo etmoqda.
Xususan, nemis tilini o‘qitishda she’riy matnlardan foydalanish grammatik
shakllarning stilistik vazifasi, sintaktik qurilish va morfologik birliklarning ifodaviy
imkoniyatlarini amaliy jihatdan anglash imkonini beradi. She’riy matnlar asosida
tashkil etilgan mashg‘ulotlar talabalarni faol tahlilga, qiyoslashga va mustaqil
xulosaga yo‘naltirmoqda. Shu bois, grammatik kompetensiyani she’riy matnlar
asosida takomillashtirish zamonaviy filologik ta’limning muhim va zarur
yo‘nalishlaridan biri hisoblanadi.

Dunyoda filolog talabalarning grammatik kompetensiyasini kontekstual va
estetik materiallar asosida takomillashtirishga qaratilgan ilmiy izlanishlar
bosqichma-bosqich kengayib bormoqda. Ushbu yo‘nalish grammatik birliklarning
faqat qoidaviy emas, balki badiiy matn ichidagi funksional xususiyatlarini ochib
berish orqali tilshunoslik ta’limining nazariy bazasini boyitmoqda. Xususan,
Germaniyaning Bamberg universitetida nemis tilini o‘qitishda she’riy matnlar orqali
sintaktik modellarning semantik yukini tadqiq etishga garatilgan ilmiy ishlanmalar
amalga oshirilmoqda. Shuningdek, Shveysariyaning Fribourg universiteti
tadqiqotchilari ~ grammatik ~ kompetensiyani  poetik  diskurs  asosida
takomillashtirishning didaktik samaradorligini ilmiy asoslab bermoqda. Mazkur
izlanishlar grammatikani estetik tafakkur bilan uyg‘unlashtirish orqali filologik
ta’limning ilmiy ahamiyatini yanada mustahkamlaydi.

Mamlakatimizda chet tillarini o‘qitish sohasida til kompetensiyalarini,
jumladan grammatik bilimlarni chuqur o‘zlashtirish va madaniyatlararo muloqot
qobiliyatini shakllantirishga alohida e’tibor garatilmoqda. Zero, “Biz raqobatdosh
davlat qurishni 0‘z oldimizga maqgsad qilib qo‘ygan ekanmiz, bundan buyon maktab,
litsey, kollej va oliy ta’lim bitiruvchilari kamida ikkita chet tilini mukammal
bilishlari shart™. Shu munosabat bilan chet tillarini o‘rgatish tizimini
takomillashtirish bo‘yicha keng qamrovli chora-tadbirlar izchil amalga
oshirilmoqda. Xususan, ta’lim muassasalari hamda ilmiy markazlarda interaktiv
dars metodlari va samarali mashg‘ulotlar joriy etilmoqda. Bu esa talabalar til
bilimini real kontekstlarda mustahkamlash va samarali muloqot ko‘nikmalarini
oshirishga xizmat gqilmoqda.

Mazkur dissertatsion tadqiqot O‘zbekiston Respublikasining 2020-yil 23-
sentabrdagi O°‘RQ-637-sonli “Ta’lim to‘g‘risida”gi  Qonuni, O‘zbekiston
Respublikasi Prezidentining 2026-yil 16-fevraldagi PF-21-son “Mamlakat
taraqqiyotining 2030-yilgacha mo‘ljallangan ustuvor yo‘nalishlari doirasida

! O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Sh.M.Mirziyoyevning 2021-yil 6-may kunidagi chet tillarini o‘gitish tizimini
takomillashtirish ~ chora-tadbirlari  yuzasidan o‘tkazilgan  videoselektordagi nutqi. Elektron resurs:
https://www.president.uz/oz/lists/view/4327 [Murojaat etilgan sana: 13.11.2025].



https://www.president.uz/oz/lists/view/4327

islohotlarni izchil davom ettirish va yangi bosqichga olib chiqishning qo‘shimcha
chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi Farmoni, O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining
2026-yil 10-apreldagi PF-58-sonli “Oliy ta’lim, fan va innovatsiyalar tizimini
takomillashtirishning qo‘shimcha  chora-tadbirlari  to‘g‘risida”gi  Farmoni,
O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2023-yil 28-fevraldagi PF-27-son “2022-
2026-yillarga mo‘ljallangan yangi O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasini
“Insonga e’tibor va sifatli ta’lim yili’da amalga oshirishga oid davlat dasturi
to‘g‘risida”gi Farmoni, O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2026-yil 26-
maydagi PF-98-son “Yangi avlod ilmiy kadrlarini tayyorlash va ularni attestatsiya
qilish tizimini takomillashtirish to‘g‘risida”gi Farmoni, O‘zbekiston Respublikasi
Prezidentining  2022-yil =~ 28-yanvardagi  PF-60-sonli ~ “2022-2026-yillarga
mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi to‘g‘risida’gi
Farmoni, 2024-yil 27-iyundagi PQ-239-sonli “Yoshlarni xorijiy tillarga o‘qitish
tizimi samaradorligini oshirish bo‘yicha qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida’gi
Qarori, 2021-yil 19-maydagi PQ-5117-sonli “O‘zbekiston Respublikasida xorijiy
tillarni o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini sifat jihatidan yangi bosqichga olib
chiqish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi Qarori, 2017-yil 20-apreldagi PQ-2909-son
“Oliy ta’lim tizimini yanada rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi Qarori,
2012-yil  10-dekabrdagi PQ-1875-sonli “Chet tillarni o‘rganish tizimini
takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi Qarori, O‘zbekiston Respublikasi
Vazirlar Mahkamasining 2017-yil 11-avgustdagi 610-sonli “Ta’lim muassasalarida
chet tillarni o‘qitishning sifatini yanada takomillashtirish chora-tadbirlari
to‘g‘risida”gi qarorlari hamda mazkur faoliyatga tegishli boshga me’yoriy-huquqiy
hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishda ushbu dissertasiya tadqiqoti
muayyan darajada xizmat qiladi.

Tadqiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga bog‘ligligi. Dissertatsiya tadqiqoti respublika fan va texnologiyalar
rivojlanishining “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy, huquqiy,
igqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovasion g‘oyalar tizimini
shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor yo‘nalishiga muvofiq
bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Mamlakatimizda chet tillarni o‘qitish
metodikasi, lingvodidaktika, fonologiya, grammatik kompetensiya hamda til
o‘rgatishning nazariy-amaliy asoslari mahalliy ilmiy maktab tomonidan izchil
tadqiq qilingan. Jumladan, J.J.Jalolov, G.H.Bakieva, L.T.Axmedova, T.K.Sattarov,
G.T.Maxkamova, A.M.Qo‘ldoshev, [.M.To‘xtasinov, X.D.Paluanova,
M.D.Djusupov, D.R.Djumanova, D.U.Xoshimova? kabi olimlar tomonidan chet

2 Jalolov J.J. Chet til o“qitish metodikasi. — Toshkent, 2012. — B. 430; baxuepa I".X. Y36ekckuii s3bik ayst crpan CHI .
— Mocksa: MI'JIY, 2012. — 120 c.; AxmenoBa JI.T. Teopus u npaktika o0y4eHus NpodheccHoHabHON pycCKOi pedn
crynenToB-pmonoroB. — Tamkent: ®an Ba TtexHomorus, 2013. — 200 c.; CarrapoB T.K. dopmmpoBanwme
NpoeCCHOHANBHBIX YMEHHHA Oyaymero ydYuTens WHOCTPAHHOTO S3bIKA HAa MPAKTHYECKUX 3aHATHUSAX IO
CIIEMUALHOCTH (Ha MaTepualie aHTJIMMCKOTO s3bIka): ABTOped.auc...n-pa nea.Hayk. — Tamkent, 2000. — 32 c.;
TyxtacuroB W.M. TapxxuMoH Taiépnammga KacOWH KOMIETCHIUSIAPHA DSKBHBAJICHTIMK XOJHCACH acochia
puBOXIaHTHpUII. ABTOped... KaH. men. Hayk. — Tomkent, 2018. — 62 6.; Paluanova X.D. Ingliz, o‘zbek, rus va
goraqalpoq tillarida ekologik terminlarning derivatsion-semantik printsiplari: Avtoreferat diss. ... filol. fan. dok. —
Toshkent, 2016. — 28 b.; Jxycyno M./]. COUMONMHIBUCTUYCCKHE U JMHIBUCTUYCCKHUE MPOOJIEMBI s3bIKa Kak
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tilini o‘qitishning metodik asoslari, til o‘rgatish jarayonidagi lingvodidaktik
tamoyillar, fonologik modellash, grammatik ko‘nikmalarni shakllantirish
metodikasi, til kontaktlari sharoitidagi lingvistik jarayonlar, shuningdek
o‘qituvchining kasbiy kompetensiyasini rivojlantirish masalalari chuqur ilmiy
yoritilgan. Shu bilan birga, o‘zbek tilida faoliyat yurituvchi ta’lim muassasalarida
chet til grammatikasini o‘rgatish bo‘yicha bajarilgan dissertatsion tadqiqotlar ham
mamlakatimiz ilmiy maktabining muhim tarkibiy qismini tashkil etadi.
T.Q.Sattorov, R.N.Kremer, I.E.Tarsina, T.Eminov, L.R.Benyaminov, A.Parpiyev,
N.Boqoyev, M.M.Mamajonova, Yu.E.Temirov, Sh.Yu.Begaliyev, 1.Ya.Vagina,
H.Boyqo‘ziyev, H.T.Mustafayeva, Sh.S.Alimov, [.A.Hakimov, M.A.Abdullayeva,
M.Yu.Soliyeva, S.N.Samiyeva tomonidan amalga oshirilgan izlanishlarda chet til
grammatikasining mazmuni, o‘quvchilar tomonidan grammatik materialni
o‘zlashtirish mexanizmlari, metodik yondashuvlar, dars jarayonida grammatik
kompetensiyani takomillashtirish texnologiyalari, o‘zbek tilida ta’lim beriladigan
muhitga xos muammolar va ularning metodik yechimlari ilmiy asosda yoritilgan.
Mustaqil Davlatlar Hamdo‘stligi (MDH) hududida chet tillarni o‘qitish
metodikasi, lingvodidaktika va kompetensiyaviy yondashuv bo‘yicha keng qamrovli
ilmiy tadqiqotlar amalga oshirilgan. [.A.Zimnyaya, E.l.Passov, V.V.Safonova,
N.D.Galskova, N.I.Gez, A.A.Leontyev, V.G.Kostomarov® kabi olimlar tomonidan
chet til ta’limining kompetensiyaviy modeli, kommunikativ metodika,
lingvodidaktik tamoyillar va o‘quv jarayonining nazariy asoslari ishlab chiqilgan.
Badity va she’rty matn asosida o‘qitishning metodik imkoniyatlari
B.L.Chernov,  T.A.Ladyzhenskaya, = M.N.Vyatyutnev,  O.V.Dubovitskaya,
O.A Krylova* tomonidan tahlil gilingan bo‘lib, ular badiiy matnning til
o‘rgatishdagi lingvistik va tarbiyaviy funksiyalarini asoslab bergan. Grammatik
kompetensiyaning mazmuni, tarkibi va shakllanish mexanizmlari S.S.Kunanbayeva,
[LF.Musaelyan, S.V.Elovskaya, L.G.Karandeeva, N.V.Hausmann-Ushkova,

cpencTBa OOIIEHUS W TpeaMeTa m3ydeHus. (Mypoxaar caHacw: 04.03.2019); xymanoBa [I.P. ®oHOonOrHYecKas
MOJIENTb CJIOBA B YCIOBHSX SI3BIKOBOTO KOHTAaKTHpOBaHWA.: Jluc. .... MOkT. ¢un.Hayk. — Tamkent, 2016. — 266 c.;
Xommmosa /1.Y. JINHrBOJUIAKTHYECKHE OCHOBBI H3Y4Y€HHS JaKyH B KOHTEKCTE€ COBPEMEHHOTO (D)YHKIIMOHHPOBAHUS
PYCCKOTO s3bIKa U MEXbA3BIKOBBIX B3auMoJieHcTBUil: Jluc. ... TOKT. nen. Hayk. — Tamkent, 2007. —209 c.

3 3umusas M.A. KmoueBble KOMIETEHIMH — HOBas IapagurMa pesysbTarta o0pa3oBaHusa. Beicumiee o6pa3oBaHue
ceromus, Ne 5, 2003. — C. 34-42.; ITaccoB E.M. OcHOBBI MeTOAMKN 00yYEeHUsST HHOCTPAaHHBIM SI3bIKaM. — MoCKBa:
Pyccxwmii 361k, 1977. — 216 c.; Cadonora B.B. ConnokynbTypHBIH MOIX0A K 00Y9EHHI0 HHOCTPAHHOMY SI3BIKY Kak
cnenuanbHOCTH: Jluc... MOKT. men. HayK. — MockBa, 1992. — 528 c.; T'anmsckoBa H./I., I'e3 H.U. Teopus oOyuenns
WHOCTPAHHBIM S3bIKaM. JIMHTBoAWAAaKTHKAa W MeTonnka = JIMHTBOAWIAKTHKA M METOAMKA: y4eOHOoe mocobue s
CTYICHTOB YUpPEXJICHHH BBICIIETO 00pa3oBaHMA. - 8- M31., HCIp. U Joi. — MockBa: Akagemus, 2015. — 363 c.;
JleontseB A.A. SI3bIK, peub, pedeBas 1eATeabHOCTb. - 8- u3a. — Mocksa: Jlenann, 2014. — 211 c.; Koctomapos B.I'.
S3pikOBO¥ BKyC moxu: V3 HaOroIeHMiA Hall pev4eBOoil MpakTUKoi Macc-menuna. — Mocksa: [lenaroruka-npecc, 1994.
—247c.

4 Yepnor B.JI. CemanTuka: (yHKIMOHUPOBAHHE: MEKBY30BCKUH COOPHUK Hay4HBIX TPY10B: mamstu B.W.UepHoBa:
(x 75-neturo co mHs poxaeHus). denepasbHOE areHTCTBO MO0 00pa30BaHMIO, BATCKMI roc. ryMaHWUTapHBIH yH-T;
[Hayu. pen. C.B.UepnoBa]. — Kupos: U3x-Bo Barl TV, 2009. — 291 c.; Jlagpokenckas T.A. Cucrema paboThl 1O
Pa3BHUTHIO CBSI3HOHM YCTHOW peud ydammxcs. Hayd.-uccien. MH-T COlepX. U METOJ0B 00y4deHHs] AKaj. Tell. HayK
CCCP. — Mocksa: Ilegaroruka, 1975. — 255 c.; KpsutoBa O.A. JIMHTBUCTHYECKAsT CTHIIMCTHKA: y4eO. mocobue Jist
CTYJIEHTOB BY30B, 00YJArOMIUXCS TI0 (PHUITOJI. CTIeMaIbHOCTSAM: B 2 KH. — Mocksa: Beicm. mik. (BIID), 2006. — 245 c.;
Batiotnes M.H. Mertonndeckne OCHOBBI TEOPHUH IMKOJIHHOTO Y4eOHHMKA PYCCKOTO SI3bIKa KaK HMHOCTPAHHOTO:
aBTopedepar Auc. ... JOKTOpa Mearormdeckux Hayk. — MockBa, 1983. — 37 c.; Jlybosunkas O.B. Meroauka
00ydeHHs TpaMMaTHKEe WHOCTPAaHHOTO SA3BIKa B YCIOBUSAX KOMMYHHKAaTHBHOTO moaxona. — Mocksa: IIpocBerienne,
2003. - 184 c.



V.V.Levchenko, T.A.Vavichkina, Yu.E.Vlasova® tadqiqotlarida yoritilib,
grammatik ko‘nikmalarni rivojlantirishning nazariy-metodik asoslari ishlab
chiqilgan.

Xorijiy mamlakatlarda ta’lim bosqichlarida adabiyot va til integratsiyasi
samaradorligini, o‘rta ta’limda tilni badiiy asarlar orqali o‘rganish masalalari
A.Anderson, [.Batler, L.Krakaur, P.Kennedi, G.Lazar, P.Falfey kabilarning tadqiqot
ishlarida o‘z aksini topgan. Badily adabiyot namunalariga qiziqishni oshirish
masalalari A.Burns, L.J.Dorn, S.Ehlers, G.Genette, J.Grzesik, K.M.Merga,
E.Ortlieb, A.Perrin, G.Westhoff® kabi ko‘plab xorijiy olimlar tomonidan chuqur
tadqiq etilgan bo‘lib, ularning ilmiy ishlari adabiyot orqali lingvistik va madaniy
kompetensiyani rivojlantirishda muhim nazariy asos yaratgan.

Chet til grammatikasini o‘qitish metodikasi bo‘yicha klassik fundamental
izlanishlar aynan grammatik kompetensiyani she’riy matnlar asosida
mustahkamlash masalari esa S.Fotos, R.Ellis, R.Lado, V.S.Setlin, H.Palmer,
M.West, Ch.C.Fries’ tomonidan yaratilib, jahon metodika maktabida grammatik
kompetensiyani rivojlantirishning nazariy-metodik poydevorini tashkil etgan bo‘lib,
grammatikani kommunikativ asosda o‘qitish tamoyillarini shakllantirgan.

Dissertasiya tadqiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim
muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Tadqiqot ishi
O‘zbekiston davlat jahon tillari universiteti Nemis tili amaliy fanlar kafedrasi ilmiy-
tadqiqot ishlari rejasining “Chet tillarni o*qitish metodikasining yangi yo‘nalishlari”
mavzusidagi ustuvor yo‘nalishi doirasida bajarilgan.

5 Kynan6aesa C.C. Teopus u IIpakTHKa COBPEMEHHOTO MHOS3LIYHOTO 00pasoBanusi. — Anmatel: Duenbaeiic, 2010, —
344 c.; Mycaensn U.®. ®opMupoBaHue rpaMMaTHIecKOil KOMIIETCHIIMN NPH O0YYEHUH MHOCTPAHHOMY S3BIKY. —
Mockga: Ilpocsemenune, 2007. — 186 c.; Enosckas C.B. Meroauka GpopMHUpoBaHHs IpaMMaTHYECKUX HABBIKOB B
nporecce o0ydeHuss nHoctpanHoMy si3bIky. — CII6.: PITIY um. A.M. T'epuena, 2012. — 172 c.; Kapanneesa JL.T.
I'paMMaTH4eckast KOMIETEHINS KaK KOMITOHEHT HHOS3BIYHON KOMMYHHKAaTHBHOHM KoMIieTeHInu. — Mocksa: ®nunTa,
2014. — 164 c.; Hausmann-Ushkova N.V. Grammatische Kompetenz im Fremdsprachenunterricht. — Berlin:
Langenscheidt, 2011.— 198 S.; Jlesuenko B.B. Teoperndeckne 0CHOBBI 00yYEHUS TPaMMATHKE HHOCTPAHHOTO SI3bIKA.
— Mocksa: Axanemusi, 2009. — 208 c.; BaBuukuna T.A. PazButne rpaMMaTniecKix HaBBIKOB B CHCTEME OOyUYEHUS
MHOCTpaHHbIM si3blkaM. — ExarepunOypr: YpI'TIY, 2015. — 176 c.; BmacoBa E.B. Meronuueckue acnexTsl
(hopmupoBaHUs rpaMMaTHIECKON KoMIteTeHITH cTyaeHToB. — CII6.: Kapo, 2018. — 192 c.

® Burns A. Collaborative Action Research for English Language Teachers. Cambridge: Cambridge University Press,
2003.—-197 p.; Dorn L. J., Soffos C. Teaching for Deep Comprehension: A Reading Workshop Approach. Portland,
ME: Stenhouse Publishers, 2005. — 192 p.; Ehlers S. Literacy — The First Decade of the New Millennium. Reading
Horizons, 2011, 51(2), 93-102.; Genette G. Narrative Discourse: An Essay in Method (J.E.Lewin, Trans.). Ithaca:
Cornell University Press, 1980. — 285 p.; Grzesik J. Measuring Literary Reading Motivation: Questionnaires Design
and Pilot Testing. European Journal of Educational Research, 2017, 6(3), — 345-356 p.; Merga M.K. Exploring the
Role of Parents in Supporting Recreational Book Reading Beyond Primary School. English in Education, 2014, 48(2),
— 149-163 p.; Ortlieb E. Theoretical Models of Learning and Literacy Development. Bingley: Emerald Group
Publishing, 2014. — 250 p.; Perrin A. Book Reading 2016. Washington, DC: Pew Research Center, 2016. — 13 p.;
Westhoff G. Standards and the European Language Portfolio: A Model for the Definition of Standards. Strasbourg:
Council of Europe, 2007. — 30 p.

7 Fotos S., Ellis R. Form-Focused Instruction and Second Language Learning // Oxford Applied Linguistics. — 2001.
— 62 p.; Ellis R. Current Issues in the Teaching of Grammar: An SLA Perspective / TESOL Quarterly. — 2006. — Vol.
40, Nel. — 83-107 p.; Lado R. Linguistics Across Cultures: Applied Linguistics for Language Teachers. — Ann Arbor:
University of Michigan Press, 1957. — 141 p.; Ceriua B.C. Meroauka npenogaBaHusi TpaMMaTHKN aHTIIHACKOTO
s3b1ka. — Mockaa: [IpocBemenne, 1963. — 184 c.; Palmer H.E. The principles of Language-Study. — London: Harrap,
1921. — 124 p.; West M. The New Method Grammar. — London: Longmans, Green, Co., 1926. — 268 p.; Fries C.C.
Teaching and Learning English as a Foreign Language. — Ann Arbor: University of Michigan Press, 1945. — 185 p.

8



Tadqiqotning maqsadi nemis tilini o‘qitishda oliy ta’lim muassasalari
Filologiya va tillarni o‘qitish (nemis tili) ta’lim yo‘nalishi talabalarining grammatik
kompetensiyasini she’riy matnlar asosida takomillashtirishdan iborat.

Tadqiqotning vazifalari sifatida quyidagilar belgilangan:

nemis tilidagi she’riy matnlar yordamida grammatika o‘qitishning ilmiy-
nazarly va metodologik asoslarini aniqlash hamda davlat ta’lim standartlari, o‘quv
dasturlari, nemis tili darsliklarni filolog talabalarning grammatik kompetensiyasini
she’riy matnlar asosida takomillashtirish nuqtayi nazaridan tahlil qilish;

filolog talabalarning grammatik kompetensiyasini she’riy matnlar asosida
takomillashtirishda qo‘llaniladigan zamonaviy metodlar, integrativ yondashuvlar va
didaktik imkoniyatlarni tadqiq etish hamda she’riy matnlarga asoslangan metodik
tizimni ishlab chiqish;

she’rty matnlar asosida grammatik kompetensiyani takomillashtirish
jarayonida yuzaga keladigan qiyinchiliklarni aniglash hamda ularni bartaraf etishga
qaratilgan bosqichli mexanizm va mashqlar tizimi ishlab chiqish;

pedagogik tajriba-sinov ishlarini tashkil etish va o‘tkazish orqali taklif etilgan
metodikaning samaradorligini baholash.

Tadqiqotning obyekti sifatida nemis tilini o‘qitish jarayonida Oliy ta’lim
muassasalarida Filologiya va tillarni o‘qitish (nemis tili) ta’lim yo‘nalishi bakalavr
bosqichi 1-kurs talabalarining grammatik kompetensiyasini she’riy matnlar asosida
takomillashtirish jarayoni tanlangan.

Tadqiqotning predmetini nemis tilini o‘qitishda filologiya yo‘nalishi
talabalarining  grammatik  kompetensiyasini  she’riy = matnlar  asosida
takomillashtirish jarayonining mazmuni, metodlari va vositalari tashkil qiladi.

Tadqiqot usullari. Tadqiqotda adekvat holatda o‘rganishni ta’minlashga
qaratilgan metodlar majmui: nazariy (tahliliy-sintetik, qiyosiy-tagqoslash, analogiya
va modellashtirish), diagnostik (so‘rovnomalar, test sinovlari, kuzatish), prognostik
(ekspert baholash, mustaqil baholarni umumlashtirish), pedagogik tajriba-sinov
(exsperimental dizayn, sinov jarayoni) hamda matematik statistika (ma’lumotlarga
statistik ishlov berish, natijalarni grafik tasvirlash va korrelatsion-regressiyaviy
tahlil) metodlaridan foydalanishdir.

Tadqiqot ishining ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

filologiya yo‘nalishi talabalarning grammatik kompetensiyasini she’riy
matnlar asosida takomillashtirishda grammatik birliklarning strukturaviy,
kommunikativ va estetik funksiyalarini integratsiyalash orqali lingvopoetik (estetik-
grammatik) komponentning didaktik imkoniyatlari aniqlangan;

she’rty matnlar asosida grammatik kompetensiyani takomillashtirish
jarayonida yuzaga keladigan qiyinchiliklarni mashq va faoliyatlar natijalariga ko‘ra
lingvistik-lingvopoetik, tilaro interferensiyaga asoslangan, metodik-tashkiliy,
psixologik-individual hamda baholash va texnologik turlarga ajratish orqali
Bosqichli didaktik-kognitiv mexanizm (BDK mexanizm) ishlab chiqilgan;

nemis tilida filolog talabalarning grammatik kompetensiyasini she’riy matnlar
asosida bosqichma-bosqich, lingvistik va lingvopoetik integratsiya asosida
takomillashtirish imkoniyati matn integratsiyalashgan kommunikativ o ‘qitish



texnologiyasi hamda TAG (EFA) va SMILE metodlarini qo‘llash natijasida
dalillangan;

grammatik kompetensiyani takomillashtirish jarayonida identifikatsion-
tahliliy, transformatsion-qiyosiy hamda ijodiy-kommunikativ mashqlarni yagona
izchil metodik tizimda birlashtirish orqali she’riy matnlarga asoslanib o‘qitishning
didaktik va metodik imkoniyatlari aniqlangan.

Tadqiqot ishining amaliy natijalari:

Filologiya va tillarni o‘qitish (nemis tili) ta’lim yo‘nalishi talabalari uchun
“Amaliy grammatika va fonetika” fanida she’riy matnlar bilan fonetik mashq va
grammatik tahlilni uyg‘unlashtirishning didaktik ta’minoti takomillashtirilib,
mashqlar tipologiyasi ishlab chiqilgan;

kiritilgan dars-modul tarkibiga mini-drama sahnalashtirish, audio-she’r
materiallart asosida intonatsiya mashgqlari, she’riy matnni fonetik-grammatik
kontekstda qayta tuzish hamda refleksiya-shakllari kabi kreativ yondashuv
elementlari integratsiya qilinib, ushbu topshiriglar talabalarning amaliy grammatik
tuzilmalarni muloqot jarayonida qo‘llash va fonetik aniqlikni mustahkamlash
ko‘nikmalarini tizimli rivojlantirishga xizmat qiluvchi didaktik majmua sifatida
takomillashtirildi; talabalar uchun fonetik va grammatik kompetensiyani
takomillashtirishga yo‘naltirilgan testlar banki ishlab chiqildi.

Filologiya va tillarni o‘qitish (nemis tili) ta’lim yo‘nalishi talabalari uchun
she’riy matnlar asosida fonetik mashglar va grammatik tahlilni integratsiyalashga
qaratilgan maxsus “Mit Gedichten zur Grammatik” uslubiy qo‘llanmasi ishlab
chiqilib, uning asosida grammatik kompetensiyani she’riy matnlar asosida
takomillashtiruvchi mashqlar majmuasi yaratildi.

Tadqiqot natijalarining ishonchliligi mazkur muammoning aniq
qo‘yilganligi, nazariy ma’lumotlarning mavjud ilmiy manbalardan olinganligi,
tadqiqotning matijalari mahalliy va xorijiy jurnallarda chop etilganligi, tadqiqot
mavzusiga mos ilmiy-tadqiqot metodlaridan foydalanilganligi, xulosa, taklif va
tavsiyalarning amaliyotga joriy qilinganligi hamda olingan natijalarning vakolatli
davlat tuzilmalari tomonidan tasdiglanganligi bilan belgilanadi.

Tadqiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati: Tadqiqot natijalarining
ilmiy ahamiyati ulardan she’riy matnlar va fonetika bo‘limlarini integratsiyalashgan
dars-modul modelini nazariy asoslash va takomillashtirishda foydalanish
mumkinligi bilan belgilanadi, amaliy ahamiyati esa “Amaliy grammatika va
fonetika” fanining o‘quv-metodik ta’minotini yaratish va amaliyotga tatbiq etish
uchun mustahkam asos bo‘lishi mumkin.

Tadqiqot natijalarini joriy qilinishi. Filolog talabalarning grammatik
kompetensiyasini she’riy matnlar asosida takomillashtirishni (nemis tili misolida)
tahlil qilish jarayonida ishlab chiqilgan natija va xulosalar, uslubiy va amaliy
takliflar asosida:

filologiya yo‘nalishi talabalarning grammatik kompetensiyasini she’riy
matnlar asosida takomillashtirishda grammatik birliklarning strukturaviy,
kommunikativ va estetik funksiyalarini integratsiyalash orqali lingvopoetik (estetik-
grammatik) komponentning didaktik imkoniyatlarini aniqlashga doir ilmiy xulosalar
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Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetida
2022-2025-yillarda bajarilgan Germaniyaning Gumboldt universiteti bilan
hamkorlikdagi “Erasmus+International KA107 Creidit mobility Key action
1-Mobility for learners and staff — Higher education student and staff mobility”
nomli loyihada foydalanilgan (O°‘zbekiston Respublikasi Oliy ta’lim fan va
innovatsiyalar vazirligi Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va
adabiyoti universitetining 2026-yil 9-fevradagi 04/1-648-son ma’lumotnomasi).
Natijada, olingan ilmiy xulosalar loyiha doirasida mavjud metodik yondashuvlarni
takomillashtirishga hamda wuning ilmiy-metodik samaradorligini oshirishga
qaratilgan muhim manba vazifasini bajargan;

she’rty matnlar asosida grammatik kompetensiyani takomillashtirish
jarayonida yuzaga keladigan qiyinchiliklarni lingvistik-lingvopoetik, tillaro
interferensiyaga asoslangan, metodik-tashkiliy, psixologik-individual hamda
baholash va texnologik turlarga ajratish asosida ishlab chiqilgan Bosqichli didaktik-
kognitiv mexanizm (BDK mexanizm) O‘zbekiston nemis tili o‘qituvchilari
assotsiatsiyasi (Deutschlehrerverband Usbekistan) tomonidan o‘tkaziladigan o‘quv-
seminarlar, treninglar va malaka oshirish mashg‘ulotlarida metodik model sifatida
joriy etilgan (NNT “O‘zbekiston nemis tili o‘qituvchilari assotsiatsiyasi’ning
2026-yil 19-yanvardagi 3-son ma’lumotnomasi). Natijada, o‘qituvchilarning
grammatik qiyinchiliklarni bosqichma-bosqich aniglash va bartaraf etishga doir
metodik yondashuvlari tizimlashtirilib, malaka oshirish jarayonining ilmiy-nazariy
asoslanganligi kuchaytirildi;

nemis tilida filologiya yo‘nalishi talabalarning grammatik kompetensiyasini
she’riy matnlar asosida bosqichma-bosqich, lingvistik va lingvopoetik integratsiya
asosida takomillashtirish imkoniyatini matn integratsiyalashgan kommunikativ
o‘qitish texnologiyasi, shuningdek TAG (EFA) va SMILE metodlarini qo‘llash
orqali asoslovchi ilmiy natijalardan “O‘zbekiston — Germaniya” do‘stlik jamiyati
tomonidan tashkil etilgan ma’rifiy-metodik seminarlar va nemis tili o‘qituvchilari
uchun treninglar jarayonida foydalanilgan (“O‘zbekiston — Germaniya” do‘stlik
jamiyatining 2026-yil 19-yanvardagi OD-02-son ma’lumotnomasi). Natijada,
she’riy matnlar asosida grammatik kompetensiyani rivojlantirishga doir zamonaviy
integrativ metodik yondashuvlarning amaliy samaradorligi ta’minlandi hamda
o‘qituvchilarning metodik qarashlari kengaytirildi;

grammatik kompetensiyani takomillashtirish jarayonida identifikatsion-
tahliliy, transformatsion-qiyosiy hamda ijodiy-kommunikativ mashqglarni yagona
1zchil metodik tizimda birlashtirish orqali she’riy matnlarga asoslangan o‘qitishning
didaktik va metodik imkoniyatlari aniqlanganligiga oid ilmiy natijalaridan Alisher
Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetida 2022-2025
yillarga mo‘ljallangan Germaniyaning Gumboldt universiteti bilan hamkorlikdagi
“Erasmus+International KA107 Creidit mobility Key action 1-Mobility for learners
and staff — Higher education student and staff mobility” nomli loyihada
foydalanilgan (O‘zbekiston Respublikasi Oliy ta’lim fan va innovatsiyalar vazirligi
Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetining
2026-yil 9-fevradagi 04/1-648-son ma’lumotnomasi). Natijada, mazkur metodik
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yondashuvlar ~ she’riy = matnlar  asosida  grammatik  kompetensiyani
takomillashtirishda lingvopoetik komponentning amaliy qo‘llanish imkoniyatlarini
kengaytirib, loyiha faoliyatining ilmiy-metodik natijadorligini ta’minladi.

Tadqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Mazkur tadqiqot natijjalari 2 ta
xalgaro va 3 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
jami 22 ta ilmiy ish, shulardan, O°‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya
komissiyasi tomonidan doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop etish
tavsiya qilingan ilmiy nashrlarda 8 ta maqola, jumladan, 3 ta xorijiy jurnallarda, 6 ta
mahalliy jurnallarda, 8 ta xalgaro, 6 ta respublika ilmiy-amaliy anjuman
materiallarida maqolalar nashr qilingan.

Dissertasiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya oz tarkibiga kirish, uch
asosiy bob, xulosa, foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati va ilovalarni 0z ichiga olgan
bo‘lib, umumiy 157 sahifani tashkil giladi.

DISSERTATSIYANING ASOSTY MAZMUNI

Kirish gismida tadqiqot mavzusining dolzarbligi va zarurati asoslangan,
muammoning o‘rganilganlik darajasi yoritilgan, 1shning maqgsad va vazifalari,
tadqiqot obyekti va predmeti aniqlangan, tadqiqot usullari, dissertatsiyaning ilmiy
yangiligi va amaliy natijalari bayon qilingan, olingan natijalarning ishonchliligi,
ilmiy va amaliy ahamiyati asoslab berilgan, tadqiqot natijalarining amaliyotga joriy
etilganligi, e’lon qilinganligi, dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi bo‘yicha
ma’lumotlar berilgan.

Dissertatsiyaning birinchi bobi  “Filolog talabalarning grammatik
kompetensiyasini she’riy matnlar asosida takomillashtirishning nazariy
asoslari” deb nomlanib, mazkur bobda talabalarning grammatik kompetensiyasini
takomillashtirish pedagogik muammo sifatida o‘rganilgan, she’riy matnlar va
ularning grammatik kompetensiyanini takomillashtirishdagi o‘rni hamda nemis tili
o‘qitishda she’riy matnlardan foydalanishning zamonaviy yondashuvlari tahlil
qilingan.

Chet tili ta’limida grammatik kompetensiya tilni puxta egallashning asosiy
poydevori sifatida e’tirof etiladi. “Grammatika” atamasi qadimiy yunon tilidagi
“grammatike techné” iborasidan kelib chiqqan bo‘lib, bu “yozish san’ati”, “yozuv
texnikasi” yoki “yozuv tizimi hagida ilm” ma’nosini anglatgan. Vaqt o‘tishi bilan
bu atama “til qoidalari to‘plami” yoki “til tuzilishi haqgidagi nazariy bilim”
mazmunini egalladi®.

M.A K .Hallidey funksional yondashuvni ilgari surib, grammatikani mazmun
yaratish vositasi sifatida talqin giladi. U tilning uch asosiy metafunksiyasini ajratadi:
g'oyaviy (ideational) — voqelikni ifodalash; shaxslararo (interpersonal) —
muloqotdagi munosabatni belgilash; matnli (textual) — matnning izchilligi va

8 O‘zbekiston Milliy Ensiklopediyasi: 12 jild (7-jild, G-I). — Toshkent: O‘zbekiston Milliy Ensiklopediyasi. 2000.
—310D.
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bog‘ligligini ta’minlash. Til tizimi “tanlov tizimi”’ga asoslanadi, ya’ni gapiruvchi
mavjud grammatik variantlar ichidan ma’noga mos konstruksiyani tanlaydi’.

Mamlakatimiz olimlari B.To‘xliyev, M.Shamsiyeva va T.Ziyodova
grammatikani til haqidagi fanning ajralmas qismi sifatida ko‘rib, uni asosan
morfologiya va sintaksis bo‘limlariga bo‘lishadi. Ularning ta’kidlashicha:
“Morfologiya bo‘limida so‘z tarkibi va so‘z turkumlari, sintaksis bo‘limida esa so‘z
birikmalari va gap turlari tahlil qilinadi. Grammatika atamasi yunoncha grammatike
so‘zidan kelib chigqan bo‘lib, “o‘qish va yozish haqidagi bilim” ma’nosini
anglatadi™!?.

L.Baxman kommunikativ kompetensiya modelida grammatik kompetensiyani
tashkiliy kompetensiya tarkibida ko‘rib, uni ikki tarkibga ajratadi: grammatik
kompetensiya — grammatik qoidalar, so‘z shakllanishi, sintaktik bog‘lanishlarni
o‘zlashtirish; matn tuzish kompetensiyasi — matnning izchilligi, bog‘lanish tizimi va
strukturasini boshqarish. Fikrimizcha, M.A.K.Hallidey va L.Baxman yondashuvlari
grammatikani ma’no, muloqot va matn tuzilishi bilan integratsiyada talqin qilgani
bilan ustuvor ahamiyat kasb etadi. Chunki F.de Sossyur, L.Blumfild va N.Chomskiy
qarashlarida grammatika asosan tizimiy yoki mental mexanizm sifatida izohlanib,
uning kommunikativ yo‘nalishi cheklangan holda yoritilgan.

Mualliflik yondashuvi asosida biz grammatik kompetensiyani quyidagicha
ta’riflaymiz: “Grammatik kompetensiya — bu til birliklarining fonologik, morfologik
va sintaktik tizimini nafagat anglash, balki ularni kommunikativ vaziyat, nutq
magqsadi hamda diskurs kontekstiga mos holda ongli ravishda tanlash, moslashtirish
va barqgaror qo‘llashga yo ‘naltirilgan integrativ lisoniy qobiliyatdir”. Bu
kompetensiya  tilshunoslikda, = xususan,  generativ-sintaktik = nazariyalar
(N.Chomskiy), kommunikativ yondashuv (D.Hayms), hamda til o‘qitish
metodikalarida (M.Kanal, M.Sveyn, L.Baxman) chuqur tadqiq qilingan.

O‘zbek olimlari tadqiqotlarida grammatik kompetensiya masalasi tizimli
yondashuv asosida yoritiladi. M.B.Norqulova grammatik kompetensiya tarkibida
avtomatlashtirilgan grammatik malakalarni yetakchi komponent deb belgilaydi''.
K.M.Solijonova grammatik kompetensiyani mazmuniy-kommunikativ komponent va
estetik-kontekstual komponent asosida rivojlantirish mumkinligini ko‘rsatadi'?.
S.N.Samiyeva esa grammatik kompetensiyani nazariy komponent, amaliy
komponent va reflektiv komponent integratsiyasi sifatida talqin qiladi'>.

CEFRga ko‘ra grammatik kompetensiya quyidagi 6 ta asosiy komponent
(parametr) orqali tavsiflanadi: grammatik elementlar; grammatik kategoriyalar;

% Kurevija M. Grammatik in Texten im Deutschunterricht (Deutsch als Zweitsprache und Deutsch als Fremdsprache)
— ein internationaler Vergleich Deutschland — Kroatien: Dr. phil. Dissertation. — Ludwigsburg: Pddagogische
Hochschule Ludwigsburg, 2018. —329 S.

10 To‘xliyev B.A., Shamsiyeva M.M., Ziyodova T.U. O‘zbek tili o‘gitish metodikasi. — Toshkent: Yangi asr avlodi,
2006. — B. 34-38. https://uzresearchers.com/index.php/BTRT/article/view/705

' Norqulova M.B. Qoraqalpog‘iston Respublikasi A2 darajadagi o‘quvchilarning ingliz tili grammatik
kompetensiyasini shakllantirishda aktdan foydalanish metodikasi. Avtoref. ... ped. fanlari bo‘yicha falsafa dok. —
Buxoro: 2025. — 56 b.

12 Solijonova K.M. Bo‘lajak rus tili o‘gituvchilarining grammatik kompetensiyasini badiiy matnlar asosida
takomillashtirish. Avtoref. ... ped. fanlari bo‘yicha falsafa dok. — Namangan: 2025. — 56 b.

3 Samiyeva S.N. Bo‘lajak mutaxassislarning ingliz tilida nazariy va amaliy grammatik kompetensiyalarini
takomillashtirish. Avtoref. ... ped. fanlari bo‘yicha falsafa dok. — Toshkent: 2024. — 59 b.
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grammatik sinflar; grammatik tuzilmalar; grammatik jarayonlar; grammatik
munosabatlar'4,

Biz olimlarning yuqoridagi qarashlariga asoslangan holda, grammatik
kompetensiyani quyidagi komponentlarga ajratamiz: strukturaviy-grammatik
komponent, operatsion-grammatik komponent, semantik-grammatik komponent,
avtomatlashtirvilgan grammatik komponent hamda funksional-kommunikativ
komponent.

Biz mualliflik yondashuvi asosida grammatik kompetensiya komponentlari
tarkibiga “lingvopoetik (estetik-grammatik) komponent™ni ham Kkiritishni taklif
etamiz. Mazkur komponent aynan she’riy matnlar bilan ishlashga xos bo‘lib,
grammatik shakllarning estetik funksiyasini anglashni nazarda tutadi. Masalan,
zamonlarning stilistik siljishi, grammatik parallelizm, sintaktik ritm va pauza. Bu
komponent an’anaviy modellarda alohida ajratilmagan bo‘lib, tadqiqotimizning
ilmiy asosi hisoblanadi.

Talabalarning CEFR B1 darajasiga mos she’riy matnni tanlash muammosi ham
muhim sanalib, bu bo‘yicha zamonamizning til o‘qitish amaliyotchilari tajribiy
metodologiya va corpus-based yondashuvni qo‘llashni taklif etadilar. S.Makkarti
muntazam o‘quv ko‘rsatkichlariga asoslangan ravishda she’riy matnlarni
darajalarga moslashtirish uchun har bir darajaga mos she’rlarni jamlab chiqdi.

Talabalarning grammatik kompetensiyasini takomillashtirish pedagogik
muammosi nazariy va amaliy jihatdan kompleks yondashuvni talab etadi.

“Grammatik kompetensiyasini she’riy matnlar asosida
takomillashtirishning pedagogik shart-sharoitlari” deb nomlangan ikkinchi
bobda o‘quv dasturlari va o‘quv-uslubiy majmualar tahlil gilingan. Shu o‘rinda,
grammatik kompetensiyani she’riy matnlar asosida takomillashtirishning didaktik
imkoniyatlari o‘rganilib, grammatik kompetensiyani she’riy matnlar asosida
takomillashtirishga qaratilgan mashglar tizimi ishlab chiqilgan.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2012-yil 10-dekabrdagi “Chet tillarni
o‘rganish tizimini yanada takomillashtirish chora-tadbirlar to‘g‘risida”gi PQ-1875-
son qarorida chet tillar, jumladan nemis tili fanlari dasturlari quyidagilarni o‘z ichiga
olishi belgilanadi: kommunikativ kompetensiya rivoji — til qoidalari bilan birga
madaniy-kontekstual ko‘nikmalar; integrativ o‘qitish — grammatika, leksika,
madaniyat va zamonaviy axborot kommunikatsiya texnologiyalari vositalaridan
foydalangan holda; uzluksiz ta’lim — bakalavriat va magistratura bosqichlarida
muntazam yangilanish va amaliyot bilan mustahkamlash'®.

Ta’limni tashkil etishning yana bir asosiy me’yoriy hujjatlaridan biri bu Davlat
ta’lim standarti bo‘lib, O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 2024-yil
27-martdagi 157-sonli “Davlat ta’lim standartlari va davlat ta’lim talablarini ishlab
chiqish hamda joriy etish tartibini takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi
qarori kadrlar tayyorlash tizimi uchun muhim metodik va me’yoriy asoslardan

4 Gemeinsamer europdischer Referenzrahmen fiir Sprachen: Lernen, lehren, beurteilen. Begleitband. — Stuttgart:
Ernst Klett Sprachen, 2020. — 278 S. https://www.klett-sprachen.de/gemeinsamer-europaeischer-referenzrahmen-
fuer-sprachen/t-1/9783126769990

15 O¢zbekiston Respublikasi Prezidentining 2012-yil 10-dekabrdagi PQ-1875-sonli “Chet tillarni o‘rganish tizimini
yanada takomillashtirish chora-tadbirlar to‘g‘risida”gi qarori.
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biridir. Ushbu hujjatda ta’lim jarayonini milliy va xalqaro talablar bilan
uyg‘unlashtirish, o‘quv dasturlarini standartlashtirish hamda ta’lim sifatini nazorat
qilish mexanizmlarini aniq belgilash ko‘zda tutilgan.

Tadqgiqotimiz davomida “60230100 — Filologiya va tillarni o‘qitish (roman-
german tillari) bakalavriat ta’lim yo‘nalishining malaka talablari” tahlilga tortilgan
bo‘lib, bu hujjat O‘zbekiston Respublikasi Oliy ta’lim, fan va innovatsiyalar
vazirligining 7-avgust 2023-yildagi 344-sonli buyrug‘i asosida tarjimon-talablarni
o‘qitish va tayyorlash jarayonida qo‘llanilib kelinmoqda. Mazkur hujjat oliy
ta’limning davlat ta’lim standartlari, milliy malaka doiralari hamda oliy ta’lim
tizimiga qo‘yiladigan amaldagi me’yoriy talablar asosida ishlab chiqgilgan bo‘lib,
60230100 — Filologiya va tillarni o‘qitish (roman-german tillari) ta’lim yo‘nalishi
bitiruvchilarining kasbiy tayyorgarligini ta’minlashga qaratilgan.

O‘quv dasturi sifatida “Amaliy grammatika va fonetika” fanining dasturi tahlil
qilindi. Ushbu fan 1-kurs talabalari uchun mo‘ljallangan bo‘lib, ikkita asosiy modul
(grammatika va fonetika)dan iborat. Grammatika modulida fe’l tizimi (zamonaviy
va refleksiv fe’llar), gap tuzilishi, olmoshlar, predloglar, sifatlarning qo‘llanishi,
murakkab gaplar (nisbiy, vaqt, magsad gaplari), konyunktiv va passiv shakllar kabi
asosiy mavzular o‘rganiladi.

Ushbu tadqgiqotda o‘quv dasturlari va darsliklarni  tahlil  qilishda
A.Kunningsvors tomonidan ishlab chiqgilgan darslik baholash mezonlari hamda
J.Richardsning o‘quv dasturlarini tahlil qilishga oid mezonlari asos qilib olindi.
Richards aynan o‘quv dasturi va darslikni kurrikulum nuqtayi nazaridan baholash
mezonlarini ishlab chigqan. Ushbu mezonlar grammatik kompetensiyaning
mazmuniy joylashuvi, metodik amalga oshirilishi, mashglar tizimi va matn asosida
o‘rgatilish darajasini aniglash imkonini berdi.

Tadqiqotimiz davomida filolog talabalarning grammatik kompetensiyasini
she’rty matnlar asosida takomillashtirish jarayonida quyidagi qiyinchiliklar
tipologiyasi aniqlandi. Mazkur qiyinchiliklar tipologiyasi ishlab chiqilishida
talabalar o‘rtasidagi individual-kognitiv tafovutlar, o‘rganish uslublari va psixologik
omillar asosiy mezonlardan biri sifatida inobatga olindi (1-jadvalga qarang):

1-jadval.
She’riy matnlar asosida grammatik kompetensiyani takomillashtirishda

aniqlangan qiyinchiliklar tipologiyasi

Ne | Qiyinchiliklar Turkum tarkibi Qiyinchilik aniqlangan
tipologiyasi mashq va faoliyatlar
asosida
1. Lingvistik va | — inversiya mavjud satrlarda fe’lning She’r asosida sintaktik
lingvopoetik | grammatik pozitsiyasini noto‘g‘ri tahlil mashgqlari (gap
qiyinchiliklar | aniqlash; bo‘laklarini (Satzglieder)
— enjambment tufayli gap chegarasini aniqlash va ajratish), gapni
noto‘g‘ri belgilash; qayta tartiblash
— ellipsis mavjud bo‘lgan joylarda (Satzumstellung) va
tushirilgan grammatik elementni tiklay grammatik shaklni
olmaslik; izohlash topshiriglarida
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— poetik shaklni normativ grammatik xato
deb gabul qilish.

talabalarning izchil
xatolari orqgali aniglangan.

2. Tilaro
interferensiyaga
asoslangan
qiyinchiliklar

— ona tilidagi erkin so‘z tartibini nemis
she’riga to‘g‘ridan-to‘g‘ri ko‘chirish;

— ergash gaplarda fe’lning oxirgi
pozitsiyasini buzish;

— Konjunktiv II shakllarini o‘tgan zamon
sifatida talqin qilish;

— predlog + kelishik birikmalarini ona tili
modeli asosida noto‘g‘ri tanlash.

She’r asosida tarjima —
tagqoslash mashqlari, ikki
til grammatik modellarini
qiyoslash, shuningdek
og‘zaki izoh berish
vazifalari jarayonida
interferension xatolarning
takrorlanishi orqali
aniqlangan.

3. Metodik va
tashkiliy
qiyinchiliklar

— she’riy matnlar bilan ishlash uchun
maxsus dars vaqti ajratilmaganligi;

— darsliklarda she’rlar faqat illustrativ
material sifatida berilishi;

— o‘qituvchining she’r asosida grammatik
mashq loyihalash tajribasining
cheklanganligi;

— mashglar ketma-ketligining izchil
emasligi.

Dars kuzatuvlari, o‘quv
rejalari tahlili, amaliy
mashg‘ulotlarda she’rga
ajratilgan vaqtni tahlil
qilish, o‘qituvchi
faoliyatini monitoring
qilish orqali aniglangan.

4. | Psixologik va
individual-
differensial

qiyinchiliklar

— talabalarning she’riy matnni
“murakkab” va “nazariy” deb gabul
qilishi;

— grammatik tahlil jarayonida xato
qilishdan qo‘rqish;

— Past til darajasidagi talabalarda
motivatsiya pasayishi;

— Estetik idrok va analitik fikrlash
darajasidagi individual tafovutlar.

Reflektiv jurnal yuritish,
erkin yozma fikr bildirish,
she’r haqidagi
munosabatni og‘zaki
ifodalash mashqlarida
motivatsiya va ishtirok
darajasining farqlanishi
orqali aniqlangan.

5. Baholash va
texnologik
qiyinchiliklar

— she’r asosida grammatika baholash
uchun aniq rubrikalarning mavjud
emasligi;

— grammatik to‘g‘rilik va poetik
erkinlikni baholashda mezonlar
chalkashligi;

— raqamli platformalarda she’riy matnlar
bilan ishlashga mos topshiriqlar
yetishmasligi;

— texnik imkoniyatlar (internet,
platforma) cheklanganligi.

She’r asosida test
topshiriglari, yozma
tahlillarni baholash,
CALL-platformalarda
bajarilgan mashqlar,
formativ baholash
jarayonlari tahlili orqali
aniglangan.

Mazkur tadqiqot davomida grammatik kompetensiyani she’riy matnlar asosida
takomillashtirish jarayonida aniqlangan qiyinchiliklarni lingvistik-lingvopoetik,
tilaro interferensiyaga asoslangan, metodik-tashkiliy, psixologik-individual
hamda baholash va texnologik turlarga ajratish mualliflik tipologiyasi sifatida
ishlab chiqildi. Ushbu tiplashtirish zamonaviy til o‘qitish nazariyasida e’tirof etilgan
bir qator fundamental ilmiy qarashlarga tayangan holda amalga oshirildi.

Xususan, qiyinchiliklarni aniglash va ularni tizimli tasniflashda R.Ellis,
U.Vaynrayx hamda L.F.Baxman garashlari metodologik asos bo‘lib xizmat qiladi.
R.Ellisning ikkinchi tilni o‘zlashtirish nazariyasida o‘rganish jarayonida yuzaga
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keladigan qiyinchiliklar lingvistik murakkablik, o‘quv vazifasining tabiati hamda
o‘rganuvchining individual xususiyatlari bilan uzviy bog‘liglikda talqin qilinadi.
U.Vaynrayx tomonidan asoslab berilgan tilaro interferensiya nazariyasi esa
grammatik va sintaktik xatolarning muhim qismi ona tili va o‘rganilayotgan til
tizimlari o‘rtasidagi strukturaviy nomoslik natijasida yuzaga kelishini ko‘rsatadi.

Tadqiqot tahlillari shuni ko‘rsatdiki, filologiya yo‘nalishi talabalari grammatik
kompetensiyasini she’riy matnlar asosida takomillashtirish jarayonida yuzaga
keladigan qiyinchiliklar tasodifiy emas, balki grammatik tizimning lingvistik,
kognitiv, metodik va lingvopoetik xususiyatlari bilan bevosita bog‘liqdir. Shu bois
mazkur qiyinchiliklarni yengish fragmentar usullar orqali emas, balki bosqichli,
integrativ va mexanizmga asoslangan yondashuv orqali amalga oshirilishi lozim.

Biz ishlab chiggan mexanizm V.S.Setlin tomonidan asoslangan “grammatik
mexanizm”’ nazariyasiga tayangan holda, uni she’riy matnlar kontekstiga
moslashtiradi va olti asosiy bosqichdan iborat yaxlit tizim sifatida talqin etiladi.
Ushbu mexanizm grammatik bilimning idrok qilinishi, qayta ishlanishi va nutqiy
faoliyatda qo‘llanishi o‘rtasidagi uzviy bog‘liglikni ta’minlashga xizmat qiladi.

Mazkur Bosqichli didaktik-kognitiv mexanizm (BDK mexanizmi) grammatik
kompetensiyani she’riy matnlar asosida bosqichma-bosqich takomillashtirishga
yo‘naltirilgan algoritmik-didaktik mexanizm sifatida ishlab chiqildi. Mexanizmning
strukturaviy tuzilmasi o‘zaro bog‘liq bo‘lgan normativ-didaktik muvofiqlikni
ta’minlash, grammatik birliklarni kontekstual 1drok etish, tizimlararo qiyos va qayta
ishlash, amaliy qo‘llash va kontekstual transformatsiya, metodik integratsiya va
tashkiliy moslashuv hamda reflektiv baholash va barqarorlashtirish bosqichlaridan
tashkil topadi. Bu bosqichlar grammatik bilimning lingvopoetik 1drokdan
kommunikativ qo‘llashgacha bo‘lgan transformatsion jarayonini izchil ravishda
ta’minlaydi.

BDK mexanizmida grammatik kompetensiyaning takomillashuvi quyidagi
algoritmik ketma-ketlik asosida amalga oshiriladi:

dastlab she’riy matndagi grammatik birliklarning lingvistik va lingvopoetik
xususiyatlari identifikatsiya qilinadi;

keyingi bosqichda ular normativ grammatika modeli bilan qiyoslanadi hamda
kognitiv-semantik jihatdan qayta ishlanadi;

uchinchi bosqichda transformatsion-qiyosiy mashqlar orqali grammatik
shakllarning funksional va stilistik vazifalari anglanadi;

yakuniy bosqichda esa grammatik birliklar ijodiy-kommunikativ faoliyat
jarayonida mustaqil qo‘llanib, reflektiv baholash orqali barqarorlashtiriladi.

Bu mexanizmning asosiy tarkibiy komponentlari sifatida lingvopoetik tahlil
komponenti, kognitiv-qayta ishlash komponenti, kommunikativ-transformatsion
komponent hamda reflektiv-baholash komponentlari  belgilandi. Ushbu
komponentlarning o‘zaro integratsiyasi grammatik kompetensiyani faqat nazariy
bilim sifatida emas, balki funksional, kommunikativ va estetik jihatdan
qo‘llaniluvchi qobiliyat darajasiga olib chiqishga xizmat giladi (1-rasmga qarang):
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1-rasm. She’riy matnlar asosida grammatik kompetensiyani takomillashtirishning bosqichli didaktik-kognitiv
mexanizmi (BDK mexanizmi).
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Tadqiqotimiz davomida filolog talabalarning grammatik kompetensiyasini
she’riy matnlar asosida takomillashtirishga yo‘naltirilgan mashqlar tizimini
E.I.Passov va Y.A.Lagay'® metodik qarashlariga asosida taklif etildi. Mazkur ikki
olimning yondashuvi mashqlarni ofzlashtirish jarayonining kognitivdan
kommunikativ faoliyatga bosqichma-bosqich o‘tishini ta’minlovchi izchil metodik
tizim sifatida talqin qilishi bilan ahamiyatlidir (2-rasmga qarang):

\
[—[ MASHQLAR TIZIMI ]

! |
Identifikatsion- Transformatsion- IJOdIY' y
tahliliy mashqlar qiyosiy mashqlar kommunikativ

mashqlar

2-rasm. Filolog talabalarning grammatik kompetensiyasini she’riy matnlar
asosida takomillashtirishga yo‘naltirilgan mashgqlar tizimi.

Ushbu mashglar tizimi N.I.Gezning bosqichma-bosqichlik (ketma-ketlik)
tamoyili, giyinchiliklarni bartaraf etishga yo ‘naltirilganlik tamoyili, til materiali va
nutqiy faoliyat integratsiyasi tamoyili, onglilik va reflektivliik tamoyili,
kommunikativ yo ‘naltirilganlik tamoyili, lingvistik va lingvopoetik integratsiya
tamoyillari'’ga asoslangan holda ishlab chigildi.

Birinchi tur  “Identifikatsion-tahliliy ~mashglar” bo‘lib, grammatik
kompetensiyani takomillashtirishning boshlang‘ich, kognitiv-analitik bosqichini
tashkil etadi. Ushbu mashqlar she’riy matnda uchraydigan grammatik birliklarni
aniqlash, ajratish, tanib olish va tahlil qilishga yo‘naltirilgan bo‘lib, talabaning ichki
grammatik modelini mustahkamlash uchun zarur bo‘lgan ongli idrokni ta’minlaydi.
Mazkur turdagi mashqlar orqali grammatik shakllar “tayyor qoida” sifatida emas,
balki badiiy-estetik kontekstda namoyon bo‘luvchi funksional birlik sifatida
anglanadi.

Identifikatsion-tahlilly mashqglarni qo‘llashda quyidagi didaktik, metodik
hamda psixologik tamoyillar asosiy o‘rin tutadi: bosgichma-bosqichlik tamoyili
(grammatik birliklarni sodda tanib olishdan murakkab poetik shakllarni tahlil
qilishga o ‘tish), onglilik tamoyili, tizimlilik va izchillik tamoyili, lingvistik va
lingvopoetik integratsiya tamoyili, kognitiv faollikni rag ‘batlantirish tamoyili.
Quyida ushbu mashq turi uchun namuna berib o‘tildi:

Identifikatsion-tahliliy mashqlar
(Lingvistik va lingvopoetik qiyinchiliklarni yengishga yo‘naltirilgan)

16 Jlarait E.A. CucreMa ympaKHEHHIl s 0OydeHHS HAy9HOMY CTIJIIO CTYACHTOB (DHIIOIOTOB. Y30GEKHCTOHIA
xopwxuid Tiiuiap. No 1(30), 2020. — C. 84-92.

17 Gez N 1. History of foreign methods of teaching foreign languages. Vulture of the Ministry of Defense of the Russian
Federation. — Moscow: Academy (Academia), 2021. — 846 p.



Mashqgning asosiy magsadi:
Talabalarda: she’riy matnda grammatik shakllarni tanib olish; grammatik birliklarning
normativ yoki poetik qo‘llanishini farqlash; grammatik birlikning mazmun va emotsional
ta’sirini tahlil qilish.
¢ Quyidagi she’riy parchani o‘qing (Lesen Sie den folgenden Gedichtauszug):
Wenn wir uns wieder in den Haaren liegen
und du mich nochmal Sterne sehen ldsst,
dann geb ich dir von Mal zu Mal den Rest,
wenn wir uns wieder in den Haaren liegen’®.
1-bosqich. Identifikatsiya
% She’rdan quyidagi grammatik birliklarni toping va belgilang (Markieren Sie im Gedicht die
folgenden grammatischen Einheiten)
Wenn bilan ergash gap | Fe’lning gap oxirida kelishi Bosh gapdagi fe’lning ikkinchi
(Verbendstellung) o‘rni (Verbzweitstellung)

wenn wir liegen, ldsst dann geb ich

2-bosqich. Tahlil
% Aniqglangan grammatik birliklarni quyidagi meyonlar asosida tahlil qiling. (Analysieren Sie
die grammatischen Einheiten

Grammatische Normative | Poetische Beeriindun
Einheit Form Form 8! 8

3-bosqich. Lingvopoetik izoh

“* Quyidagi savolga 2-3 gap bilan javob bering. (Beantworten Sie folgende Frage schriftlich)
Wie beeinflussen die Konstruktionen mit “wenn ... dann’ sowie die Wortstellung die Aussage
und die emotionale Wirkung des Gedichts?

Ikkinchi tur — “Transformatsion-qiyosiy mashqlar” grammatik birliklarni
izohlash, normativ va poetik shakllarni solishtirish, shuningdek, tilaro
interferensiyani anglash va nazorat qilishga yo‘naltirilgan mashqlar turini tashkil
etadi. Ushbu mashqlar talabaning grammatik bilimlarini fagat tanish va aniqlash
darajasida emas, balki ularni faol tahlil qilish, qayta shakllantirish va qiyoslash
orqali chuqurlashtirishni nazarda tutadi.

She’riy matnlar bilan ishlash jarayonida grammatik shakllar ko‘pincha
normadan chekinib, stilisttk va emotsional yuklama bilan namoyon bo‘ladi.
Transformatsion-qiyosiy mashqglar aynan shu chekinish sabablarini tushuntirish,
poetik deviatsiyani normativ model bilan qiyoslash va grammatik tanlovning ma’no
hosil qilishdagi rolini anglash imkonini beradi.

Ushbu mashqglarni qo‘llashda quyidagi didaktik, metodik va psixologik
tamoyillar yetakchi o‘rin tutadi: onglilik va refleksiva tamoyili, qiyosiy tahlil
tamoyili, norma va deviatsiya uyg ‘unligi tamoyili, tilaro interferensiyani oldini olish
tamoyili, bosqichma-bosqich murakkablashtirish tamoyili.

18 Hahn, Ulla. Wenn wir uns wieder in den Haaren liegen. In: Herz iiber Kopf. Gedichte. Stuttgart: Deutsche Verlags-
Anstalt, 1981. S. 56.
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Transformatsion-qiyosiy mashqlar
(Tilaro interferensiyaga asoslangan giyinchiliklarni yengishga yo‘naltirilgan)
Ich habe keine Zeitung gelesen.
Ich habe keiner Frau nachgesehn.
Ich habe den Briefkasten nicht gedffnet.
Ich habe keinem einen Guten Tag gewiinscht.
Ich habe nicht in den Spiegel gesehn.
Ich habe mit keinem iiber alte Zeiten gesprochen und
mit keinem tiber neue Zeiten.
Ich habe nicht iiber mich nachgedacht.
Ich habe keine Zeile geschrieben.
Ich habe keinen Stein ins Rollen gebracht”’
1-bosqich. Grammatik shaklni transformatsiya qilish
% Quyidagi she’riy satrlarni o‘qing va ularni Perfekt zamonidan Plusquamperfekt zamoniga
o‘zgartiring. (Lesen Sie die folgenden Verszeilen und wandeln Sie die Perfektformen in das
Plusquamperfekt um.)
Talab etiladi:
— fe’lning joylashuvini normativ tartibga keltiring;
— inversiyani bartaraf eting.
(Ordnen Sie das Verb normgerecht ein und heben Sie die Inversion auf.)
2-bosqich. Perfekt va Plusquamperfekt zamonini qiyosiy tahlil qilish
¢ Perfekt va Plusquamperfekt shakllarini qiyoslab, quyidagi jadvalni to‘ldiring.
(Vergleichen Sie die Perfekt- und Plusquamperfektformen und fiillen Sie die Tabelle aus.)
Grammatik jihat Perfekt Plusquamperfekt Izoh

3-bosqich. Tilaro giyoslash
< Quyidagi gaplarni o‘zbek tiliga ikki xil usulda tarjima qiling. (Ubersetzen Sie die
folgenden Siitze ins Usbekische.)
a) Perfekt: Ich habe keine Zeitung gelesen.
b) Plusquamperfekt: Ich hatte keine Zeitung gelesen.
Talab etiladi:
— har ikkala zamonning ma’no farqini izohlang;
— o‘zbek tilida bu farq qanday vositalar orqali ifodalanishini tushuntiring.
(Erldutern Sie den Bedeutungsunterschied der beiden Zeitformen und erkldren Sie, wie dieser
im Usbekischen wiedergegeben wird.)
4-bosqich. Grammatik tanlov sababini izohlash
“* Quyidagi savolga 3-4 gap bilan yozma javob bering. (Beantworten Sie die folgende
Frage schriftlich in 3-4 Sdtzen.)
Wie verdndert sich die zeitliche Bedeutung des Gedichts, wenn die Perfektformen in das
Plusquamperfekt umgewandelt werden? Welche Wirkung entsteht dadurch?
Wie verstirken Iversion und Verbposition im Gedicht die emotionale Wirkung und

dsthetische Aussage?

19 Brasch, Thomas. Der schone 27. September: Gedichte. Frankfurt am Main: Suhrkamp Verlag, 1980.
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Yakuniy tur “ljodiy-kommunikativ mashqlar” grammatik kompetensiyani
takomillashtirish jarayonida transfer mexanizmini faollashtiradi, ya’'ni talabalar
o‘zlashtirilgan grammatik birliklarni yangi nutqiy vaziyatlarga, individual
kommunikativ maqsadlarga va ijodiy ifoda shakllariga moslashtirish imkoniyatiga
ega bo‘ladi. Shu tariqa, grammatik kompetensiya talabaning nutqiy faoliyatida
avtomatlashtirilgan, reflektiv va funksional qobiliyat sifatida namoyon bo‘la
boshlaydi.

Mazkur mashqglar turini qo‘llash orqali grammatik kompetensiyani
takomillashtirish quyidagi yo‘nalishlarda amalga oshiriladi:

grammatik birliklarning nutqiy va stilistik vazifalarini ongli tanlash va qo‘llash
darajasini takomillashtirish;

she’riy matndan o‘zlashtirilgan grammatik shakllarni yangi kommunikativ
vaziyatlarga moslashtirish qobiliyatini kuchaytirish;

grammatik tanlovning mazmun, emotsional ohang va diskurs konteksti bilan
uzviy bog‘ligligini chuqur anglash;

grammatik kompetensiyaning kommunikativ va lingvopoetik komponentlarini
barqarorlashtirish.

Natijjada  grammatik  kompetensiya talabaning nutqiy tajribasida
avtomatlashtirilgan, moslashuvchan va samarali ishlaydigan qobiliyat sifatida
namoyon bo‘ladi.

[jodiy-kommunikativ  mashqlar  orqali = grammatik = kompetensiyani
takomillashtirish quyidagi tamoyillar asosida ta’minlanadi: kommunikativ
funksionallik tamoyili, grammatik tanlovning ongli va magsadga muvofigligi
tamoyili, kontekstual va diskursiv moslik tamoyili, variativlik va moslashuvchanlik
tamoyili.

Yuqoridagi mashqlar tizimi bilan bir o‘rinda “Matn integratsiyalashgan
kommunikativ o ‘qitish texnologiyasi” tadqiqotimiz davomida filolog talabalarning
grammatik kompetensiyasini she’riy matnlar asosida takomillashtirishga
yo‘naltirilgan metodik asos sifatida qo‘llanildi. Matn integratsiyalashgan
kommunikativ o‘qitish texnologiyasining (“Text-Based Language Teaching /
Genre-Based Pedagogy’ning tarkib komponenti) nazariy asoslari J.R.Martin va
J.Rothery tomonidan janrga asoslangan pedagogika sifatida ta’lim metodikasiga
joriy etilgan.

Quyidagi rasmda filolog talabalarning grammatik kompetensiyasini she’riy
matnlar asosida takomillashtirishda matn integratsiyalashgan kommunikativ o‘qitish
texnologiyasining amaliy qo‘llanishning uch pag‘onali algoritmik aylanasi aks
ettirildi (3-rasmga qarang):
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kontekstual

o'‘rganish
Identifikatsiva va
tahlil bosqichi soddadan
murakkabga
Transformatsiya
Asitentik va qivosiy tahlil s
Avne bosgichi kommunikativ

yo'‘naltirilganlik

SHE'RIY MATN Lingvopoetik BOSQICHLAR TAMOYILLAR

(POETIK
DISKURS)
Grammatik ljodiy~ refleksiva va
Jithatdan boy kommunikativ 0'z-0'zini
matn qo‘llash nazorat
bosqgichi

Takomillashtirish individual-

va baholash differensial

bosgichi yondashuy

3-rasm. Matn integratsiyalashgan kommunikativ o‘qitish texnologiyasining
uch bosqichli aylanasi.

She’rity matnlar asosida grammatik kompetensiyani takomillashtirish
jarayonida qo‘llaniladigan metodlarni tanlashda mavjud metodik yondashuvlarning
barchasi emas, balki grammatik birliklarni bosqichli, ongli va kontekstga bog‘liq
holda o‘zlashtirishni ta’minlay oladigan metodlar tanlab olinishi tavsiya etiladi.
Chunki she’riy matnlar grammatik shakllarning faqat strukturaviy jihatini emas,
balki ularning ma’no, ritm, stilistik va diskursiv funksiyalarini birgalikda
namoyon qiladi. Shu sababli, grammatikani izolyatsiyalangan mashqlar orqali emas,
balki matn va mazmun bilan integratsiyada o‘rganishga imkon beruvchi metodlarga
ehtiyoj tug‘ildi.

Mazkur tadqiqot doirasida grammatik kompetensiyani takomillashtirish uchun
TAG (Tell — Ask — Give, nemis tilida Erkidren — Fragen — Aufgaben geben, EFA)
hamda SMILE (Structure — Meaning — Imagery — Language — Emotion)
metodlaridan foydalanish maqgsadga muvofiq deb topildi. Ushbu metodlar
grammatik birliklarni avval idrok etish, so‘ng ongli tahlil qilish va nihoyat mustaqil
nutqly faoliyatda qo‘llash jarayonini izchil tashkil etishi bilan ajralib turadi.
Aynigsa, she’riy matnlar bilan ishlashda mazkur metodlar grammatik shakllarning
lingvopoetik xususiyatlarini ochib berish, ularni estetik va kommunikativ
kontekstda tushunish imkonini yaratadi. Shu bois, TAG va SMILE metodlari she’riy
matnlar asosida grammatik kompetensiyani takomillashtirishning nazariy asoslariga
va tadqiqotning didaktik maqsadlariga mos metodik yechim sifatida tanlandi
(4-rasmga qarang):
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E F G\\)
R " : : Schreiben Sie 2-3
Der Lernende liest eine Warum ist das Verb im : : :
: ) 3 - Sl eigene Verbzeilen mit
Gedichtzeile vor und erklirt Gedicht nicht in der derselben grammatischen
die poetische Funktion der normativen Position? Struktur (z.B. Imperativ oder
Verbposition oder der (Erkliren) Konjunktiv IT) und erliutern
Imperativform im Kontext. Sie kurz Thre Wahl.
7\ >
Ask
(Fragen)

—A T3 A

Tell Give |
(Erkliren) (Aufgaben geben)
N/
01 02 03)
O‘gituvchi she'rdan Talaba grammatik Talaba grammatik
tanlangan satrni o‘qib, shaklni nega aynan shunday shaklni ijodiy va nutqiy
undagi fe’l joylashuvi yoki tanlanganini tahlil giladi vaziyatlarda mustagqil
imperativ shaklining poetik va 0°z fikrini asoslaydi. ravishda qo‘llaydi.
vazifasini izohlaydi,

4-rasm. TAG metodining qo‘llanilishi.

Quyida TAG metodining amaliy qo‘llanilishi zamonaviy nemis shoiri Hans
Magnus Enzensbergerning “Verteidigung der Wolfe” she’ri parchasi misolida ko‘rib
chiqiladi.

Dars mavzusi: Kausalsitze mit der Konjunktion “weil”

Weil sie heulen,

gelten sie als unzivilisiert.

Weil sie in Rudeln leben,

sind sie gefdahrlich.

Man sagt, dass sie reifsen.

Man fiirchtet sie, obwohl sie aussterben?’.

Mazkur darsda asosiy e’tibor “weil” bog‘lovchisi yordamida tuzilgan sabab
ergash gaplarni o‘rganishga qaratiladi. She’rda uchraydigan “dass” va “obwohl”
bog‘lovchilari esa qo‘shimcha grammatik birliklar sifatida qiyosiy tahlil elementi
sifatida qo‘llanilib, talabalarga konjunksiyali ergash gaplarning grammatik tuzilishi
hamda semantik, stilistik va pragmatik funksiyalarini o‘zaro tagqoslash imkonini
yaratadi. Natijada talabalar turli turdagi ergash gaplarning o‘xshash va farqli
jihatlarini qiyosiy tahlil qilish orqali grammatik kompetensiyalarini yanada
mustahkamlaydilar.

20 Enzensberger, Hans Magnus. Verteidigung der Wolfe: Gedichte. 1. Aufl. Frankfurt am Main: Suhrkamp, 1981. S.
48.
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T-Tell (Erklidren): Darsning birinchi bosqichida talabalar autentik poetik
matnning audioyozuvini tinglaydilar hamda she’rni ifodali o‘qiydilar. Shundan
so‘ng o‘qituvchi “weil” bog‘lovchisi yordamida tuzilgan sabab ergash gaplarning
grammatik tuzilishi va sintaktik xususiyatlarini tushuntiradi. Jumladan, “weil”
ergash gapni bog‘lashi, ergash gapda kesimning (das finite Verb — tuslangan fe’l)
gap oxirida joylashishi, bosh gapda esa fe’Ining bosh gapda ikkinchi o‘rinda kelishi
(Verbzweitstellung) saglanishi she’r misolida izohlanadi.

Keyingi bosqichda “weil” yordamida tuzilgan sabab ergash gaplarning poetik
matndagi semantik, stilistik va pragmatik funksiyalari tahlil gilinadi. Talabalar
ushbu grammatik konstruksiyalar sabab-natija munosabatini ifodalash bilan bir
gatorda, muallifning ijtimoiy-tanqidiy g‘oyasini mantiqan asoslash va o‘quvchiga
ta’sir kuchini oshirishga xizmat qilishini anglaydilar. Shu tariga grammatik qoida
autentik poetik matn kontekstida tushuntiriladi va keyingi bosqichlarda mustaqil
tahlil hamda amaliy qo‘llash uchun metodik asos yaratiladi.

A-Ask (Fragen): Mazkur bosqichda talabalar grammatik hodisani mustaqil
tahlil giladilar. Buning uchun ularga quyidagi savollar beriladi:

Welche Scitze beginnen mit der Konjunktion “weil”?

Wo steht das finite Verb im Nebensatz?

Welche Ursachen werden mit den Kausalsdtzen genannt?

Warum verwendet der Autor die Konjunktion “weil”’?

Welche Wirkung haben die Kausalsdtze auf die Aussage des Gedichts?

Mazkur savollar orqali talabalar grammatik konstruksiyani aniqlaydilar, uning
sintaktik tuzilishini tahlil giladilar, poetik matndagi semantik, stilistik va pragmatik
funksiyalarini izohlaydilar hamda grammatik tanlovning matn mazmuniga ta’sirini
asoslaydilar.

G-Give (Aufgaben geben): Yakuniy bosqichda talabalarga quyidagi topshiriq
beriladi. Aufgabe: Verfassen Sie einen kurzen Text (3-4 Sdtze) tiber Vorurteile
gegentiber Menschen oder Tieren. Verwenden Sie dabei mindestens zwei
Kausalsditze mit der Konjunktion “weil”. Erldutern Sie anschlieffend die
grammatische Struktur der verwendeten Kausalsdtze sowie deren Funktion in IThrem
Text.

Mazkur topshiriq orqali talabalar o‘zlashtirilgan grammatik konstruksiyalarni
yangi kommunikativ vaziyatga transfer qiladilar, ularni nutqiy faoliyatda ongli
ravishda qo‘llaydilar hamda grammatik tanlovining mazmun va kommunikativ
magsad bilan bog‘ligligini izohlaydilar.

TAG metodining Tell — Ask — Give bosqichlari grammatik kompetensiyani
bosqichma-bosqich takomillashtirsh tamoyiliga asoslanadi. Tell bosqichida
grammatik qoida autentik poetik matn asosida tushuntiriladi, Ask bosqichida
talabalar grammatik hodisani mustaqil tahlil giladilar va uning semantik, stilistik
hamda pragmatik funksiyalarini anglaydilar, Give bosqichida esa o‘zlashtirilgan
grammatik konstruksiyalarni yangi kommunikativ vaziyatlarda ongli ravishda
qo‘llaydilar. Natijada talabalar “weil” bog‘lovchisi yordamida tuzilgan sabab ergash
gaplarni nafagat grammatik norma sifatida, balki poetik matnda muayyan
kommunikativ maqgsad va pragmatik ta’sirni amalga oshiruvchi til vositasi sifatida
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ham idrok etadilar. Bu esa grammatik bilimlarni alohida qoida sifatida emas, balki
autentik she’riy matn mazmuni bilan integratsiyalashgan holda o‘zlashtirish hamda
ularni real nutqiy faoliyatda maqsadga muvofiq qo‘llash imkonini beradi.

Uchinchi bob “Pedagogik tajriba-sinov ishlarini tashkil etish va o‘tkazish”
deb nomlangan. Ushbu bobda pedagogik tajriba-sinov ishlarini tashkil etishning
magsad va vazifalari, talabalarning grammatik kompetensiyasini she’riy matnlar
asosida takomillashtirish yuzasidan tajriba-sinov ishlarining natijalari ifoda etilgan.

Tajriba-sinov ishlarini tashkillashtirishga qo‘yilgan ilmiy-metodik talablarga
ko‘ra, Respublikaning turli mintaqgalarida joylashgan uchta ta’lim muassasasi
tajriba-sinov maydoni sifatida tanlab olindi. Bular Buxoro davlat universiteti,
Berdaq nomidagi Qoraqalpoq davlat universiteti hamda O‘zbekiston davlat jahon
tillari universiteti bo‘lib mazkur maydonlar O‘zbekiston davlat jahon tillari
universiteti rektorining 2025-yil 1-martdagi 01-04-01/1036-sonli xati hamda
2025-yil 14-fevral sanasida yuborilgan 01-04-1/781-sonli xatiga asosan tasdiglandi.

Belgilangan barcha oliy ta’lim muassasalaridagi Bilim sohasi: 200000 — San’at
va gumanitar fanlar, Ta’lim sohasi: 230000 — Tillar, Ta’lim yo‘nalishi: 60230100 —
Filologiya va tillarni o‘qitish (nemis tili) bo‘lgan 1-kurs talabalari orasida tajriba-
sinov ishlari tashkillashtirildi.

Tajriba-sinov ishlari quyidagi to‘rt bosqichda amalga oshirildi: tashxis va
bashorat gqilish (prognostik) bosqichi, tashkiliy-tayyorgarlik bosqichi, amaliy
bosqich, umumlashtiruvchi bosqich.

Talabalarning grammatik kompetensiyasini she’riy matnlar asosida
takomillashtirish jarayoni bo‘yicha pedagogik tajriba-sinov ishlari quyidagi
mezonlar asosida baholandi. Baholash tizimi nafaqat grammatik bilimlarni, balki
talabaning ularni 1jodiy, kontekstual va estetik jihatdan qo‘llay olish salohiyatini
ham o‘Ichaydi. Shu tariga, bu yondashuv grammatik kompetensiyani faqat nazariy
emas, balki amaliy va badily idrok nuqtayi nazaridan baholashga imkon yaratadi
(2-jadvalga qarang):

2-jadval.
Talabalarning grammatik kompetensiyasini she’riy matnlar asosida
baholash mezonlari

O‘zlashtirish Baholash mezonlari Baho
darajasi

She’riy matndan grammatik birliklarni mustaqil ajratadi, A’lo daraja

ularning vazifasini to‘g‘ri tushuntiradi, grammatik (5 baho)

. kategoriya va strukturalarni aniqlik bilan izohlaydi.

Grammatik . TP — — : -
bilim Ba’zi grqmmaﬂk b1r111.<1a‘rn1 ajrata oladl‘, ba'zilarini xato O‘rta daraja

tushunadi, tushunchani gisman anglaydi. (4 baho)
Grammatik birliklarni noto‘g‘ri ajratadi yoki umuman Past daraja

aniqlay olmaydi, tushunchada chalkashliklar mavjud. (3 baho)
Yangi kontekstdagi jumlalarda grammatik birliklarni A’lo daraja

Amaliyotda | to‘g‘ri va ijodiy qo‘llaydi. (5 baho)
qo‘llay olish | Grammatik birliklarni ko‘pincha to‘g‘ri, ammo shablon O‘rta daraja

ko‘nikmasi | asosida qo‘llaydi. (4 baho)
Grammatik  birliklarni  to‘g‘ri  ishlatishda jiddiy Past daraja

qiyinchiliklarga duch keladi. (3 baho)
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Yozma nutqda grammatik jihatdan boy, silliq va usluban A’lo daraja
Yozma nutq | aniqlik bilan ifoda giladi. (5 baho)
va grammatik | Yozma nutqda ayrim xatolar mavjud, jumlalar o‘rtacha O‘rta daraja
to‘g‘rilik darajada. (4 baho)
Ko‘p grammatik xatolar mavjud, ifoda tushunarsiz yoki Past daraja
bo‘lak-bo‘lak. (3 baho)
Grammatik jihatdan mukammal gapiradi, matnga yaqin A’lo daraja
Og‘zaki va ravon. (5 baho)
nutqdagi Grammatik jihatdan qisman to‘g‘ri, ba’zan noto‘g‘ri O‘rta daraja
grammatik | tuzilgan gaplar mavjud. (4 baho)
to‘grilik | Gaplar grammatik jihatdan notog‘ri, xatoliklar nutqni Past daraja
tushunishga xalaqit beradi. (3 baho)
Estetik She’r tilining grammatik va estetik vositalarini ongli A’lo daraja
sezuvchanlik | qo‘llaydi, so‘z boyligidan to‘g‘ri foydalanadi. (5 baho)
(she’r She’r uslubini gisman sezadi, lekin grammatik ifoda O‘rta daraja
asosidagi odatiy bo‘lib qoladi. (4 baho)
ifoda) She’r asosidagi grammatik uslubni anglamaydi, ifoda Past daraja
sodda va stilistik jihatdan sust. (3 baho)

Tajriba-sinov ishlari uchta oliy ta’lim muassasasi O ‘zbekiston daviat jahon

tillari universiteti, Buxoro davlat universiteti va Berdaq nomidagi Qoraqalpoq
davlat universiteti bazasida amalga oshirilgan. Tadqiqotga jami 179 nafar
respondent jalb qilingan bo‘lib, ulardan 88 nafari tajriba guruhi, 91 nafari esa
nazorat guruhi sifatida qatnashgan.

Natijalar shuni ko‘rsatadiki, tajriba va nazorat guruhlari boshlang‘ich darajada
deyarli bir xil ko‘rinishga ega bo‘lib, “o‘rtacha” darajadagi talabalar ulushi eng
yuqori ko‘rsatkichni tashkil etgan. Bu esa tajriba boshlanishida talabalarning
grammatik bilimlari yetarli bo‘lsada, chuqurlashtirilgan tahlil va kontekstual
qo‘llash bo‘yicha muayyan bo‘shliglar mavjudligini anglatadi (3-jadvalga qarang):

3-jadval.
Talabalarining grammatik kompetensiyasini takomillashtirilganlik darajasi
bo‘yicha tahlili (tajriba boshida)

Tajriba guruhi Nazorat guruhi
. .
3 2
Ta’lim muassasalari S 5 E S 5 E
Sel2 |§ |2 |$5] 2| % |%
o o & < o s S <
S22 9 |k ~ | ER| | F &
v v @) ©n 'z '®)
B B
< <
o o
O‘zbekiston davlat jahon tillari 55 14 25 16 57 15 26 16
universiteti
Buxoro davlat universiteti 18 4 8 6 19 4 8 7
Berdaq nomidagi Qoraqalpoq 15 4 7 4 15 4 8 3
davlat universiteti
Jami 88 22 40 26 91 23 42 26
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Tajriba-sinov jarayoni yakunida talabalar grammatik kompetensiyasida
sezilarli ijjobiy o‘zgarishlar yuz berganini yaqqol ko‘rsatmoqda. Tajriba guruhida
“a’lo” darajadagi talabalar soni 22 nafardan 38 nafarga, ya’ni deyarli ikki baravar
oshgani, metodikaning samaradorligini amaliy jihatdan tasdiglaydi (4-jadvalga
garang):

4-jadval.
Talabalarining grammatik kompetensiyasini takomillashtirilganlik darajasi
bo‘yicha tahlili (tajriba oxirida)

Tajriba guruhi Nazorat guruhi
8 g
Ta’li lari s 5 < s 5 <
a’lim muassasalari $5.| 2 <. | 2§ = | 2 =
o< 35| . S < o< 5 | . S <
S8 2|« Fl& £ |2 | F |~
n g ®) n g e}
< <
o S
O‘zbekiston davlat jahon 55 24 |1 24| 7 |57 13 | 23 | 21
tillari universiteti
Buxoro davlat universiteti 18 8 8 2 |19 5 7 7
Berdaq nomidagi Qoraqalpoq 15 6 7 2 |15 4 7 4
davlat universiteti
Jami 88 38 [ 39| 11 |91 22 | 37 | 32

Tadqiqotimiz natijasida amalga oshirilgan tajriba-sinov  natijalarini
taqqoslashni diagrammasini tasvirlaymiz, jumladan yuqoridagi jadval natijalarini
diagrammada ifodalaymiz (5-rasmga garang):

45
40
35
30
25
20
15
10
5
0
TG (Tajriba NG (Tajriba TG (Tajriba NG (Tajriba
boshida) boshida) oxirida) oxirida)

HA'lo mO'rta ™ Past

S5-rasm. Talabalarining grammatik kompetensiyasini takomillashtirilganlik
darajasi bo‘yicha tahlili.
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Tajriba va nazorat guruhida talabalarining grammatik kompetensiyasini
takomillashtirilganlik darajasini baholash natijalarning o‘rtacha qiymatlarni
hisoblaymiz:

S? :;Zmi (x2 —})2 tanlanma dispersiya, bosh to‘plamlarning noma’lum o‘rta
qiymatlari , va ., lar uchun ishonch oraliglari:

a, € {xT - #ST; X+ tST}
N, N,
a, e{xH—tSH;waLtSH}
N, N,
Bu yerdagi t — normallashgan chetlanish ishonch ehtimoli p asosida
aniqlanadi. Masalan, p=0,95 deb olsak, t=1,96 bo‘ladi.

e 1
Xo=.(5-38+4-39+3-11) =4,

1
X, =57(5:22+437+3-32) =389

=22 =111
Samaradorlik koeffitsienti: " 3.89 |

Yugqoridagi hisoblash natijalaridan ko‘rinadiki, integratsion yondashuv asosida
chet tilini o‘qitishda talabalarning o‘zlashtirish darajalari nazorat guruhidagi
natijaga garaganda tajriba guruhidagi natijalari samaraliroq bo‘lib, samaradorligi
1,11 barobarga yuqori ekanligini ko‘rishimiz mumkin.

Tajriba va nazorat guruhlarining o‘rtacha ayirma koeffitsienti quyidagicha

_ L=X,—X,=431—389=042
bo‘ladi:

Tajriba-sinov natijalarini tahlil qilishda ¥? (x1 kvadrat) mezonining tanlanishi
baholash natijalarining kategoriyaviy xarakterga ega ekanligi bilan izohlanadi.
Mazkur statistik usul tajriba va nazorat guruhlarida o‘zlashtirish darajalari (“a’lo”,
“o‘rta”, “past”) bo‘yicha kuzatilgan farqlarning tasodifiy emasligini aniqlash
imkonini beradi. Shu bilan birga, y*> mezoni tanlanma hajmi va baholash shkalasining
soddaligi bilan bog‘liq ayrim cheklovlarga ega bo‘lib, u individual o‘zgarishlarning
chuqur dinamikasini emas, balki umumiy tendensiyalarni aniqlashga xizmat qiladi.
Mazkur cheklovlarni inobatga olgan holda, statistik natijalar pedagogik kuzatuvlar,
so‘rovnoma ma’lumotlari va sifat tahlili bilan integratsiyada talqin qilindi, bu esa
olingan xulosalarning ilmiy ishonchliligini ta’minladi.

Ko‘rinib turibdiki, tajriba-sinov hamda nazorat guruhlarining tajribadan
keyingi ko‘rsatkichlarining matematik-statistik hisoblash natijalari tajriba
guruhlarining o‘zlashtirish samaradorlik ko‘rsatkichlari nazorat guruhlari
ko‘rsatkichlariga nisbatan yuqori ekanligini tasdiqlaydi. Endi talabalarning she’riy
matnlar asosida  o‘qitish  natijasida grammatik ~ kompetensiyasini
takomillashtirilganlik darajalarini hududlar bo‘yicha tahlilini keltiramiz (5-jadvalga

qarang):
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5-jadval.

Talabalarning she’riy matnlar asosida o‘qitish natijasida grammatik
kompetensiyasini takomillashtirilganlik darajalarini hududlar bo‘yicha tahlili

<

Ishonchlilik oraliglari O‘rtacha qiymat '_E E b=

Ta’lim § .Eﬂ%

muassasalari Tajriba Nazorat Tajriba | Nazorat g % é

guruhi guruhi guruhi | guruhi | £ s g

5 | L=

C

O‘zbekiston davlat | 4,17 | 4,45 | 3,70 | 4,02 4,31 3,86 1,12 | 0,45
jahon tillari
universiteti

Buxoro davlat 4,19 | 447 | 3,73 | 4,06 4,33 3,89 1,11 | 0,44
universiteti

Berdaq nomidagi 4,12 | 4,41 | 3,85 4,15 4,27 4,00 1,08 0,28

Qoragalpoq davlat

universiteti

Jami 4,16 | 444 | 3,76 | 4,08 4,31 3,89 1,11 | 0,39

Yuqoridagi ko‘rsatkichlardan xulosa qilib, talabalarning she’riy matnlar
grammatik  kompetensiyasini
takomillashtirilganlik natijalari tajriba guruhida nazorat guruhiga nisbatan samarali

asosida nemis

ekanligini ko‘rishimiz mumkin (6-rasmga qarang):
0zDJTU
12 %

tilini

o‘qitish

11 %

natijasida

Qoraqalpoq DU

BuxDU
8%

B Nazorat guruhi

W Tajriba guruhi

6-rasm. Grammatik kompetensiyasini takomillashtirilganlik darajalarini
samaradorlik ko‘rsatkichlari.

Tadqiqot natijalari bo‘yicha olib borilgan matematik statistik tahlildan xulosa
qilib shuni aytish mumkinki, grammatik kompetensiyasini she’riy matnlar asosida
takomillashtirish metodikasining samaradorligi 11% yuqori bo‘lib, o‘tkazilgan
pedagogik tajriba-sinov tahlillari uni respublikamiz miqyosida ommalashtirishga
asos bo‘ladi. Taklif etilgan metodikani samarali tatbiq etish uchun o*qituvchilarning
she’rly matnlarning grammatik-didaktik imkoniyatlarini tahlil qilish, poetik
birliklarni grammatik mazmun bilan integratsiyalash hamda identifikatsion-tahliliy
va ijodiy-kommunikativ mashqlarni dars jarayoniga moslashtirish bo‘yicha qisqa
muddatli malaka oshirish seminarlarini tashkil etish magsadga muvofiqdir.
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XULOSALAR

1. Grammatik kompetensiya filologiya yo‘nalishi talabalari uchun mustagqil va
ajralgan bilim sohasi sifatida emas, balki nutqiy faoliyat bilan integratsiyalashgan
murakkab tizim sifatida namoyon bo‘ladi. Grammatik birliklarning samaradorligi
ularning muloqot jarayonidagi funksional qo‘llanishi bilan belgilanadi. Shu bois
grammatika o‘qitilishi semantik va pragmatik omillar bilan uzviy bog‘langan holda
tashkil etilishi zarur.

2. She’riy matnlar grammatik birliklarning kontekstual, ma’noviy va stilistik
xususiyatlarini ochib berishda yuqori didaktik imkoniyatga ega. Poetik tuzilma
grammatik shakllarning funksional yukini tabily va estetik muhitda idrok etishga
yordam beradi. Bunday yondashuv grammatik birliklarni mexanik yodlashdan
ko‘ra, ularni mazmunli anglashga yo‘naltiradi. She’riy kontekst grammatik
sezgirlikni kuchaytirib, strukturaviy tahlil ko‘nikmalarining rivojlanishiga xizmat
qiladi. Natijaviy jihatdan grammatika til tizimining statik elementi emas, balki
nutqiy faoliyatning faol komponenti sifatida qaraladi.

3. Nemis tilida grammatik kompetensiyani she’riy matnlar asosida
takomillashtirish filologiya talabalari uchun metodik jihatdan asoslangan va
pedagogik samarador yondashuv sifatida talqin etiladi. Mazkur yondashuv
grammatik bilimlarning nutqiy faoliyat doirasida faol ishlashini ta’minlaydi.
Grammatik shakllar mazmun, kontekst va kommunikativ maqsad bilan uzviy
uyg‘unlikda o‘zlashtiriladi. Bunday integratsiya talabalarda analitik va ijodiy
fikrlashning parallel rivojlanishiga sharoit yaratadi.

4. Filologiya yo‘nalishida nemis tilini o‘qitish uchun amalda qo‘llanilayotgan
o‘quv dasturlari, davlat ta’lim standartlari hamda o‘quv-uslubiy majmualar
grammatik kompetensiyani takomillashtirish uchun yetarli normativ va metodik
asosga ega. Biroq mazkur hujjatlar va darsliklar doirasida she’riy matnlar grammatik
kompetensiyani takomillashtirishning markaziy didaktik vositasi sifatida emas,
balki qo‘shimcha yoki epizodik material sifatida talqin qilinib, ularning badiiy-
poetik kontekst bilan integratsiyasi tizimli ravishda rejalashtirilmagan.

5. Filolog talabalarning grammatik kompetensiyasini she’riy matnlar asosida
samarali takomillashtirish uchun mavjud normativ-huquqiy va dasturiy asoslar
yetarli, biroq ularni metodik jihatdan qayta strukturalash, she’riy materiallarni
dasturty modul darajasiga ko‘tarish, mashqglar tizimini lingvopoetik va
kommunikativ tamoyillar asosida ishlab chiqish zarurati mavjud.

6. She’riy matnlar asosida grammatik kompetensiyani takomillashtirishning
bosqichli didaktik-kognitiv mexanizmi (BDK) grammatik birliklarni ongli idrok
etishdan ularni barqaror nutqiy malakaga aylantirishgacha bo‘lgan izchil jarayonni
ta’minlaydi. Mazkur mexanizm normativ-didaktik muvofiqlik, kontekstual idrok,
tizimlararo qiyos, metodik integratsiya, psixologik qo‘llab-quvvatlash hamda
reflektiv baholashning o‘zaro uyg‘unlashuvi asosida ishlab chiqilgan. Bosqichlararo
mantiqly uzviylik grammatik bilimlarning fragmentar emas, tizimli va funksional
tarzda o‘zlashtirilishini ta’minlaydi.

7. She’riy matnlar asosida grammatik kompetensiyani takomillashtirish
jarayonida yuzaga keladigan qiyinchiliklar ko‘p gqatlamli va o‘zaro bog‘liq
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xarakterga ega xisoblanadi. Lingvistik-lingvopoetik va tilaro interferensiyaga
asoslangan qiyinchiliklar grammatik shakllarning poetik va tizimlararo
xususiyatlarini idrok etish bilan bog‘liq murakkabliklarni yuzaga chigaradi.
Metodik-tashkiliy omillar she’riy materiallarning dars jarayonida tizimli va
rejalashtirilgan tarzda qo‘llanilmasligi bilan izohlanadi. Psixologik—individual
jihatlar talabalarning motivatsiyasi, estetik idroki va analitik fikrlash darajasidagi
farqlarda namoyon bo‘ladi. Baholash va texnologik giyinchiliklar esa grammatik
to‘g‘rilik va poetik erkinlik o‘rtasida mezoniy muvozanatni ta’minlash zaruratini
ko‘rsatadi.

8. She’riy matnlar asosida grammatik kompetensiyani takomillashtirish
mashqlar tizimini ilmiy asosda qurish hamda til bilimlarini nutqiy faoliyat bilan
uzviy bog‘lash imkonini beradi. Mashglar tizimining bosqichma-bosqich,
kognitivdan kommunikativ faoliyatga yo‘naltirilganligi grammatik birliklarning
ongli va barqaror o‘zlashtirilishini ta’minlaydi. She’riy kontekst grammatik
shakllarning funksional, semantik va stilistik jihatdan idrok etilishini kuchaytiradi.
Taklif etilgan mashqlar tizimi grammatik kompetensiyaning faqat nazariy emas,
balki nutqiy-amaliy darajada namoyon bo‘lishiga metodik zamin yaratadi.

9. Nemis tilida filolog talabalarning grammatik kompetensiyasini she’riy
matnlar asosida bosqichma-bosqich, lingvistik va lingvopoetik integratsiya asosida
takomillashtirish “Matn integratsiyalashgan kommunikativ o ‘qitish texnologiyasi”
hamda TAG (EFA) va SMILE metodlari uyg‘unligida yuqori pedagogik
samaradorlikni namoyon etadi. Matematik-statistik tahlil bilan tasdiglangan natijalar
mazkur metodikaning an’anaviy yondashuvlarga nisbatan sezilarli ustunligini
(11%ga) ko‘rsatadi.
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BBEJIEHUE (anHoTauusi nucceprauuu 1okropa ¢punocodpuu (PhD))

AKTYaJlbHOCTh M BOCTPeOOBAHHOCTH TeMbl jJuccepraumu. B mupe B
mpoliecce MOJATOTOBKH (DUIIONOTMYECKUX KaJpoB BO3pACTaeT MOTPEOHOCTh B
(GYHKIMOHATBLHOM M COJEPXKATENIbHOM  OBJIQJICHMM HMHOCTPAHHBIM  SI3BIKOM,
OCOOCHHO B PAa3BUTHUH TPaMMaTHUECKOH KOMIETEHIIMM Ha OCHOBE PEabHOTO
pedeBoro Marepuana. Irta cuTyauus TpeOyeT BHeApeHus 3((EKTUBHBIX
METOJUYECKUX TOIX00B, KOTOPbIE CIIOCOOCTBYIOT BOCIIPHUATHIO TPAMMAaTHUYECKIX
3HAHMM CTyJIeHTaMU-(DHIIONIOraMi HE TOJBKO HAa HOPMAaTUBHOM YpPOBHE, HO U B
XYJI0)KECTBEHHO-3CTETUYECKOM  KOHTEKCTe. B  4acTHOCTH, WCIONb30BaHUE
MOATUYECKUX TEKCTOB B OOYUYEHHUHM HEMEIIKOMY S3BIKY MO3BOJSECT MPAKTUYECKU
OCMBICITUTh CTHJIMCTUYECKYIO (DYHKIIMIO TpaMMaTHU4eCKuX (HOpPM, CHHTaKCUYECKOE
MOCTPOEHUE U BBIPA3UTEIbHBIE BO3MOXKHOCTH MOP(HOIOTHYECKUX SAMHUIL. 3aHATHS,
OpraHM30BaHHbIE HA OCHOBE CTUXOTBOPHBIX TEKCTOB, HAIPABJISIOT CTYJEHTOB K
aKTUBHOMY aHajiu3y, CPaBHEHHUIO M CaMOCTOSATENbHBIM BbIBOJaM. I[loaTomy
COBEpUICHCTBOBAHUE TPaMMAaTHYECKOW KOMIIETCHIIMM Ha OCHOBE MO3THYECKUX
TEKCTOB SIBJIICTCS] OJTHUM U3 BOXKHBIX U HEOOXOIMMBIX HAIlpaBJICHUI COBPEMEHHOTO
bunosoruuecKoro 0opa3oBaHusl.

B coBpeME€HHOM MHUpE MOCTENEHHO PAaCIIUPSAIOTCS HAy4YHbIE HCCIEIOBAaHUSA,
HallpaBJ€HHbIE Ha Pa3BUTHE TI'PAMMATUYECKOM KOMIETEHIIMH CTYyIEHTOB-
(GUIO0JIOTOB HAa OCHOBE KOHTEKCTYyaJIbHBIX M ACTETHYECKHMX MaTepHaloB. ITO
HaIpaBJICHUE 00O0TallaeT TEOPETUUYECKYI0 0a3y JIMHIBUCTUYECKOTO OOpa3oBaHUs,
packpeiBasi (yHKIMOHAIbHbIE OCOOEHHOCTH TPaMMATHYECKUX €AUHUI] HE TOJBKO
KaK MpaBWUJl, HO U B KOHTEKCTE XYJOKECTBEHHOro TeKkcTa. B wyacTHocTH, B
VYuuBepcutere bambepra (I'epmanusi) NpoBOASTCS Hay4HbIC MCCIIEIOBAHNUA,
HaIpaBJeHHbIC HA U3YYCHUE CEMAHTHUYECKOM HAarpy3KU CHMHTAKCHUYECKUX MOJeNen
yepe3 IMOATUYECKHE TEKCThl B TMPENOJAaBaHMM HEMEUKOro s3blka. Takxke
HCCIIE0BATEIN O®pubyprckoro  yHuBepcutera  (LlIBeiimapusi)  Hay4dHO
O00OCHOBBIBAIOT JUJIAKTHYECKYI0 3(PGEKTUBHOCTh Pa3BUTHS T'PAMMATHYECKOM
KOMIIETEHIIMM Ha OCHOBE MO3TUYECKOTO AUCKYpca. DTH UCCIIEIOBAHMS elle OOoIbIIe
YKPEIUISIIOT HAay4YHYI0 3HA4YUMOCTh (DUIIOJIOTHYECKOTO O0pa3oBaHUS IyTeM
rapMOHU3AIMHU TPAMMATUKH C 3CTETUYECKUM MBIILICHUEM.

B nameit ctpane B cepe 00yueHUs MTHOCTPAHHBIM SI3bIKaM 0C000€ BHUMAaHUE
yaensercss (OpMUPOBAHUIO S3BIKOBBIX KOMIIETEHLMHA, B TOM YHCIE TIIyOOKOMY
YCBOEHUIO TPAMMATUYECKMX 3HAHUA M CIOCOOHOCTH K MEXKYJIbTYPHOMY
oOmenuto. Beap «aas NOCTpOeHUS KOHKYPEHTOCIOCOOHOTO TrocyJapcTBa
BBIITYCKHUKH IIIKOJI, JIMIEEB, KOJIJIEHKEH M BBICIIMX YYCOHBIX 3aBEJCHUM JTOJKHBI
CBOOOIHO BIAJETh KaK MHUHMMYM JByMs MHOCTPAaHHBIMH s3bIKaMu»'. B cBs3u ¢
TUM NOCJIEIOBATEIBHO peanu3yrTcs KOMILIEKCHBIE MEpBI 1o
COBEPIIIEHCTBOBAHUIO CHUCTEMbI 00YUYEHUSI MHOCTPAHHBIM si3bIKaM. B wacTHOCTH, B
00pa30BaTeIbHBIX YUPESKICHUSIX U HAYIHBIX IICHTPAX BHEAPSIOTCS HHTEPAKTHUBHBIC
MeTOJbI O0yueHus: U 3(PQexTUBHBIE 3aHATHS. DTO CHOCOOCTBYET YKPEIUICHHUIO

! Beictymienue Ipesunenta 1llaskata MupsuéeBa Ha BUIEOCEIEKTOPHOM COBELIAHUH TOJ[ €r0 MpeceaTeNbCTBOM
6 mas 2021 roma mo BompocaM COBEPIICHCTBOBAHUS CHCTEMBI MIPETIOAaBaHMsI HHOCTPAHHBIX S3bIKOB. DJIEKTPOHHBIN
pecypc: https://www.president.uz/oz/lists/view/4327 [[lata oOpamenus: 13.11.2025].
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S3bIKOBBIX 3HAHUN CTYJCHTOB B PEaJbHBIX KOHTEKCTaX M MOBBIIMICHUIO HABHIKOB
3¢ HEeKTUBHOTO OOTIICHMUS.

JluccepTallMOHHOE HMCCIIEI0BAHUE BBIIOJIHEHO B COOTBETCTBHHM C 3aKOHOM
Pecryommuku Y36ekucran «O6 obpazoBarum» ot 23 ceHTsi0opst 2020 roma Ne 3PY-
637, Ykazom IIpesunenta PecniyOnuku Y36ekucran ot 16 despans 2026 roma Ne
VII-21 «O [OmOMHUTENBHBIX MeEpax IO IOCIEAO0BATEIbHOMY MPOIOKEHUIO
pedopM U BBIBEJECHUIO UX Ha HOBBIMA ATall B paMKaX MPUOPUTETHBIX HAMpPaBICHUN
pa3BuTus ctpansl 40 2030 roga», Ykazom I[Ipesunenta PecyOnvku Y306ekucTan ot
10 ampens 2026 roma Ne VII-58 «O AONOJHUTENBHBIX MeEpax MO
COBEPILIEHCTBOBAHUIO CHCTEMbl BBICIIETO OOpa30BaHMsI, HayKU U WHHOBAIIMIDY,
VYkazom IIpesunenta Pecriyonuku Y36ekuctan ot 26 mas 2026 roga Ne I111-98 «O
COBEPILIEHCTBOBAHUH CUCTEMBI IIOJITOTOBKHU M aTTECTALlMM HAYYHBIX KaJpOB HOBOTO
nokoseHus», Yka3zom Ilpesunenra Pecnnyonuku Y30ekucran ot 28 ¢epans 2023
roga Ne VII-27 «O T'ocymapcTBeHHOUW mnporpamme mno peanmsannu Crpareruu
pa3Butus HoBoro Y306ekucrana Ha 2022-2026 roasl B "o BHUMaHUS K YEJIOBEKY U
Ka4ueCTBEHHOro oOpa3zoBaHus», YkazoMm lIpesunenra PecniyOnuku Y30ekuctan ot
28 suBaps 2022 roga Ne VII-60 «O Crparerun pazsutust HoBoro Y3b6ekucrana Ha
2022-2026 roawl», [loctanosnenuem I[Ipesunenta Pecriyonuku Y36ekucran ot 27
utoHs 2024 roma Ne IIIT-239 «O 10mOTHUTENBHBIX MEpax I10 IOBBIIICHUIO
3 (PEKTUBHOCTH CUCTEMBI OOYYEHHS MOJIOAEKU MHOCTPAHHBIM  SI3bIKAM),
ITocranoBnennem Ilpesunenta PecnyOmmku Y3b6ekucran ot 19 mas 2021 rona
Ne ITIT-5117 «O Mepax 1o BbIBEICHUIO IESITENBHOCTH 110 MOMYJIIPU3ALUN N3YUEHUS
WHOCTPAHHBIX sI3bIKOB B PecmyOnmke VY30ekuCTaH Ha Ka4eCTBEHHO HOBBIN
ypoBeHby, [loctanoBnenuem Ilpesunenra Pecnyonuku Y30ekucran ot 20 anpens
2017 roma Ne II1-2909 «O mepax no gaJbHENIIEMY Pa3BUTHUIO CUCTEMBI BBICIIETO
oOpazoBanusi», IlocranoBnenuem Ilpesuaenta PecnyOnmuku VY30ekucrtaHn oOT
10 nmexabps 2012 roma Ne [IIII-1875 «O wMepax mo JanbHeWleMmy
COBEPILIEHCTBOBAHUIO CUCTEMBI U3Yy4YEHUS WHOCTPAHHBIX SI3IKOBY,
[ToctanoBnennem Kabunera MunuctpoB Pecniyonuku Y36ekucran ot 11 aBrycra
2017 roma Ne 610 «O Mepax Mo HaJBHEUIIEMY COBEPLIEHCTBOBAHUIO KadyeCTBa
MPENoIaBaHusl WHOCTPAHHBIX S3BIKOB B 00pa30BaTENbHBIX YUPESKICHUSIX» U
JPYTUMU HOPMATHBHO-TTPABOBBIMH aKTaMH, PETYJIMPYIONUMU JaHHYIO cdepy.

CooTBeTcTBHE HCCIEA0BAHUS NMPUOPUTETHBIM HANPABJIEHUSM PAa3BUTHA
HAYKH U T€XHOJIOTUH pecny0Juku. J[uccepTainoHHOE UCCIIEI0BAHNE BBIITOJIHEHO
B COOTBETCTBUM C MPUOPUTETHBIM HANPABICHUEM PA3BUTHUSI HAYKU U TEXHOJIOTUMN
pecnyonukn  «DopMHUpOBAHWE CUCTEMbl HMHHOBAIIMOHHBIX HJEH W TYTH WX
peanu3aluy B COLUAIBLHOM, MPABOBOM, SKOHOMHUYECKOM, KYJIBTYPHOM, AYXOBHO-
MPOCBETUTEIBCKOM Pa3BUTUU MHPOPMALIMOHHOTO OOIIECTBA U JTEMOKPATUYECKOTO
rocyJapcTBay.

Crenenb W3y4YeHHOCTH mpoduaembl. B Hameil crpaHe Meroauka
NpernojJaBaHusi  MHOCTPAHHBIX  SA3BIKOB,  JIMHIBOJAUJAKTHKA,  (OHOIOTHS,
rpaMmaThyeckasi KOMIIETEHIIMS W TEOPETUKO-NPAKTUYECKHE OCHOBBI O0Yy4YeHUs
A3bIKYy CHUCTEMATHYECKM HCCIENOBAJIMCh OTEUYECTBEHHOM HAy4YHOW IIKOJIOW. B
yacTHOCTH, TakuMu yueHbiMH, Kak JK.K.XKanonos, I'.X.bakuesa, JI.T.Axmenona,
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T.K.Carrapos, I'.T.MaxkamoBa, A.M Kynpgomes, N.M.TyXTacuHOB,
X.d.ITanyanosa, M.J.Jxycymnos, J.P.Jxymanosa, JI.V.Xommmosa?, Obum
MIyOOKO HAay4YHO OCBEIICHBI METOJAMYECKHE OCHOBHI OOyYEHUS WHOCTPAHHOMY
A3bIKY, JIMHTBOJUJAKTUYECKUE NPUHIMUIIBI B Mpolecce OOy4deHUs S3bIKY,
dboHOMIOTHYECKOE MOJACIUPOBAHUE, METOAMKA (OPMHUPOBAHUS TPaMMATHYECKUX
HAaBBIKOB, JJMHIBUCTHYECKHE MPOLIECCHI B YCIOBUAX S3BIKOBBIX KOHTAKTOB, a TAKKE
BOIPOCHI pa3BUTUS MPOdecCUOHATBHOM KOMIETEHIIMU TpenojaBarens. B To ke
BpeMs JUCCEPTALMOHHBIE UCCIEOBAHUS IO 00YYEHUIO TPAMMATUKE HHOCTPAHHOTO
s3bIKa B 00pa30BATENBHBIX YUPEKACHUSAX C Y30€KCKUM SI3BIKOM IPENnoaaBaHUs
TaKK€ COCTaBJSIIOT BAXKHYKO YacTh HAYYHOM IIKOJIBI Hallel cTpaHel. B
uccnenoBanusx, nposeaeHubix 1.K.CarropossiM, P.H.Kpemepom, N.5.Tapcunoi,
T.OMHUHOBBIM, JI.P . BeHbSIMMHOBEIM, A.IlaprineBbiM, H.bokoeBrbiM,
M.M.MamaxonoBou, F0.2.TemupoBeiv, [II.FO.berammessiM, I.5.Barunoi,
X.boitky3ueBbiM, X.T.Mycradaepoir, III.C.AnmumoBeiM, H.A.XaKUMOBBIM,
M.A.AGnymnaeBoit, M.}O.ConueBoii, Ha HAyYHOM OCHOBE OCBEIIEHBI COJICPIKAHUE
rpaMMaTUKd HWHOCTPAHHOTO $3bIKA, MEXAHU3Mbl YCBOEHHUSI TPaMMAaTHYECKOTO
Marepuana yYanmmucs, METOJUYECKUE MOAXO/IbI, TEXHOJIOTUU
COBEPILIEHCTBOBAHUS TPAMMATHUYECKOW KOMIIETEHIIMU B XOJIE ypOKa, MPOOJIEMBI,
XapaKTepHbIE NIl Cpelbl 00y4deHUs: Ha y30€KCKOM SI3bIKE, U UX METOJIMYECKUE
peLIeHHUs.

Ha tepputopun ConpyxectBa HezaBucumbix ['ocymzapers (CHI') mpoBenenst
IIMPOKOMACINTAOHBIE HAy4YHBIC WCCIAEAOBAHHUS IO METOJUKE TMPEno aBaHus
WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB, JIMHTBOJUJIAKTUKE M KOMIIETEHTHOCTHOMY MOJXOY.
Takumu yuensimu, kak M. A.3umuss, E.W.I1accos, B.B.Cadononra, H.J[.I'anbckoBa,
HWTe3, A.A.JleontseB, B.I'.Koctomapos® pa3paGoTaHbl KOMIETEHTHOCTHAS
MoJeldb OOy4YeHUs] HMHOCTPAHHOMY  SI3bIKY, KOMMYHHUKATHBHAs METOJMKA,
JIMHTBOUJAKTUYECKUE MPUHIIUIIBI U TEOPETUUECKUE OCHOBBI Y4EOHOTO TpoIlecca.

2 Jalolov J.J. Chet til o“qitish metodikasi. — Toshkent, 2012. — B. 430; baxuepa I'.X. V36ekckuii 361k m1s1 crpan CHI.
— Mocksa: MI'JIY, 2012. — 120 c.; AxmenoBa JI.T. Teopus u npaktika o0y4eHus IpoheCcCHOHABHOM PyCcCKOH pedn
cryneHros-¢uionoros. — Tamkent: @®an Ba TtexHomorus, 2013. — 200 c.; CarrapoB T.K. dopmupoBanue
npodeCCHOHANBHBIX YMEHHH OyAymiero ydumTenss WHOCTPAHHOTO S3bIKa HAa MPAKTHYECKUX 3aHATHAX IO
CIIENUAILHOCTH (Ha Marepualieé aHTIMHCKOTO s3bika): ABToped.muc...m-pa mem.Hayk. — Tamkent, 2000. 32c.;
TyxtacunoB W.M. TapxumoH Taii€pramga KacOMil KOMIETEHISUIApPHU SKBHBAJCHTIMK XOIHCACH acOoCHIa
puBoxIaHTHpHII. ABTOped... KaH. nen. Hayk. — Tomkent, 2018. — 62 0.; Paluanova X.D. Ingliz, o‘zbek, rus va
qoraqalpoq tillarida ekologik terminlarning derivatsion-semantik printsiplari: Avtoreferat diss. ... filol. fan. dok. —
Toshkent, 2016. — 28 b.; JIxycynos M.JI. COUMOIUHTBUCTHYECKAE U JMHTBUCTHYECKHE IMPOOIEMBI sI3bIKa Kak
cpexacTBa OOLIEHUS M mpeaMmera n3ydeHus. (Myposkaar canacu: 04.03.2019); xymanosa J[.P. ®ononorngeckas
MOJIETIb CJIOBa B YCJIOBHSX SI3BIKOBOTO KOHTakTHpoBauws.: Jluc. .... mOokT. pmirHayk. — Tamkenr, 2016. — 266 c.;
Xommmosa /1.Y. JINHrBOJUIAKTHYECKUE OCHOBBI M3Y4€HHS JaKyH B KOHTEKCTE€ COBPEMEHHOTO (D)YHKIIMOHHPOBAHUS
PYCCKOTO fI3bIKa U MEXbA3BIKOBBIX B3aUMOJIeHCcTBUil: Juc. ... TOKT. nen. Hayk. — TamkeHnt, 2007. — 209 c.

3 3umnss U.A. KitoueBble KOMIETEHIIMHM — HOBasi MapajiurMa pesyJbTara obpasoBaHus. Breicuiee obpaszoBaHue
cerogns, Ne 5, 2003. — C. 34-42.; TlaccoB E.1. OcHOBEI MeTOMKH 0OyuYeHHsI MHOCTPAaHHBIM s3bIKaM. — MockBa:
Pycckuii s13b1k, 1977. — 216 c.; CadonoBa B.B. ConnoxkyabTypHBIH TOIX0A K 00YICHHIO HHOCTPAHHOMY SI3BIKY Kak
crienanbHOCTH: Jluc... MOKT. mea. Hayk. — MockBa, 1992, — 528 c.; I'anmeckoBa H./I., I'e3 H.U. Teopust oOyueHwust
WHOCTPAHHBIM sI3bIKaM. JIMHTBOAMIAKTHKAa W METOAMKAa = JIMHTBOOWIAKTHKA W METOJUKA: ydeOHOe mocobue Iuis
CTYJIEHTOB YUPEKICHHUI BBICIIETO 00pa3oBaHus. - 8-¢ W31., uchp. U jor. — Mocksa: Axagemus, 2015. — 363 c.;
JleontseB A.A. SI3bIK, peub, peueBas AeITeIbHOCT. - 8-¢ 3. — Mocksa: Jlenanm, 2014. — 211 c.; Kocromapos B.T'.
S3pIKOBOM BKyC 310oxu: V3 HaOM0IeHNi Hall peueBOoil MpakTUKOK Macc-mMenua. — Mocksa: [legaroruka-mnpecc, 1994.
—247c.
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Meroanueckre BO3MOXKHOCTH OOY4YEHHS HAa OCHOBE XYJIO)KECTBEHHOTO U
[IO3TUYECKOIO TEKCTa ObLIN [IPOAHAIU3UPOBAHBI b.JI.YepHoBBIM,
T.A.JJageoxenckor, O.A.Kpsuosoit, M.H.BsariotaesbiM, O.B.J[yGosuikoit?,
KOTOpble  OOOCHOBAJIM  JIMHTBUCTHYECKHE W  BOCIHTATEIbHBIC  (DYHKITUH
XYJI0)KECTBEHHOTO TeKcTa B 00ydeHuM s3bIKy. ConepxaHue, CTPYKTypa u
MEXaHU3Mbl (OPMUPOBAHUS TPAMMATHYECKOM KOMIIETEHLIUM OCBEIICHbl B
HCCIICIOBAHUAX C.C.Kynanb6aeBoi, N.d.Mycaemnsna, C.B.EnoBckoi,
JLI".KapanneeBoii, H.B.Xaycmanu-YmkoBoii, B.B.JIesuenko, T.A.BaBuukunHoii,
FO.E.BiacoBoil’, B KOTOpBIX pa3pa0OTaHbl TEOPETHKO-METOAMYECKHE OCHOBBI
pPa3BUTHS TPAMMATHYECKUX HABBIKOB.

O} pekTUBHOCTh MHTETPALIMU JIUTEPATYPHI U S3bIKA HA ATanax oOpa3oBaHUs B
3apyOeKHBIX CTpaHax, a TAKYKE BOMPOCHI U3YUYCHUS SI3bIKA YEPe3 XY0KECTBCHHbIC
MPOU3BEACHUS B CpEIHEM OOpa30BaHUU HAIUIM OTPAXKEHUE B MCCIICIOBATEIHCKUX
pabotax A.Angepcona, W.batnepa, JI.Kpakayspa, Il.Kennenu, I'.Jlazapa,
[I.®dandu. IlpobOiieMbl MNOBBILIEHUS HMHTEpeca K oOpas3laM XyJ0XKECTBEHHON
JaUTEepaTypbl ObUIM TIyOOKO MCCIIEIOBaHbI MHOTUMH 3apyO€KHBIMU YUECHBIMH,
takumu Kak A.bépuc, JI.[Ix.JdopH, C.Onepc, K. )Kenerr, . I'kecuk, K.M.Mepra,
D.0ptmmu6, A.dleppun, I''Becrxodd, X.BumnenGepr®. HMx HayuHble TpyIbl
3QJI0KUIIN BaXKHYIO TEOPETUYECKYIO OCHOBY JJISl PAa3BUTHS JIMHTBUCTUYECKOW WU
KYJIbTYPHOI KOMIIETEHI[UU TOCPEACTBOM JIUTEPATYPHI.

4Yepuos B.JI. CemanTrka: (yHKIMOHAPOBAHHUE: MEXKBY30BCKHI COOPHHUK HAyYHBIX TPYIOB : mamsatu B.M.UepHosa:
(x 75-netmro co nmHA poxaeHus). PenepanbHOE areHTCTBO IO 00pa3oBaHUIO, BATCKUI roc. TyMaHUTapHBINA YH-T;
[mayu. pen. C.B.YUepnosa]. — Kupos: 13a-so Batl TV, 2009. — 291 c.; Jlageixenckas T.A. Cucrema paboThI 10
Pa3BUTHIO CBSI3HOM YCTHOU peun yuammxcs. Hayd.-uccrien. MH-T coepk. B METOA0B 00yueHHus Akaj. Tiea. HayK
CCCP. — Mockasa: [legaroruka, 1975. — 255 c.; KpsuoBa O.A. JIuHTBUCTHYECKAS CTHIMCTUKA: yueb. mocobue st
CTY/IGHTOB BY30B, 00y4arOIIUXCs 10 (DUIIOJI. CrenranbHOCTAM: B 2 KH. — MockBa: Beicur. mik. (BL), 2006. — 245 c.;
BatrotHee M.H. MeTtonu4eckue OCHOBBI TE€OPUH IIKOJBHOTO YYEOHHKA PYCCKOTO SI3bIKa KaK HWHOCTPAHHOTO:
aBTopedepar mWC. ... JOKTOpa Memarormdeckmx Hayk. — MockBa, 1983. — 37 c.; Hdy6osunkas O.B. Mertoamnka
00y4eHust TpaMMaTHKe HHOCTPAHHOTO SI3bIKA B YCIOBHSX KOMMYHHKAaTHBHOTO moaxoxaa. — Mocksa: [Ipocsemenue,
2003. - 184 c.

5 Kynan6aesa C.C. Teopus 1 MpakTHKa COBPEMEHHOTO MHOA3BIYHOTO 00pasoBanus. — Anmartsl: Denbaeiic, 2010. —
344 c.; Mycaensn U.®. ®opMupoBaHre rpaMMaTH4YeCKOH KOMIETEHIMH NMPH 00YyYEHUH WHOCTPAHHOMY SI3BIKY. —
Mocksa: IIpocsemenune, 2007. — 186 c.; EnoBckas C.B. Mertoauka ¢popMHpPOBaHUS TpaMMAaTHYECKUX HABBHIKOB B
nporecce o0ydeHuss mHOCTpaHHOMY s3bIKy. — CII6.: PTTIV um. A.M. T'epuena, 2012. — 172 c.; Kapanneesa JI.T.
I'paMMaTuyeckast KOMIETEHIMSI KAK KOMIIOHEHT MHOS3bIYHON KOMMYHUKAaTUBHOM KoMIleTeHIIMM. — MockBa: PnuHTa,
2014. — 164 c.; Hausmann-Ushkova N.V. Grammatische Kompetenz im Fremdsprachenunterricht. — Berlin:
Langenscheidt, 2011. — 198 S.; Jleuenko B.B. Teopernueckne 0cHOBBI 00y4deHHSI TPaMMaTHKE HHOCTPAHHOTO S3bIKA.
— Mocksa: Axagemus, 2009. — 208 c.; BaBuuknna T.A. Pa3Butne rpaMMaTndeckux HaBBIKOB B CHCTeMe OOydYeHHS
WHOCTpaHHBIM si3blkaM. — ExarepunOypr: YpI'TlY, 2015. — 176 c.; Bmacoa E.B. Meroanueckue acrekTsl
(bopMupoBaHus rpaMMaTHiecKol KomnereHuu cryaenros. — CI16.: Kapo, 2018. — 192 c.

¢ Burns A. Collaborative Action Research for English Language Teachers. Cambridge: Cambridge University Press,
2003. - 197 p.; Dorn L. J., Soffos C. Teaching for Deep Comprehension: A Reading Workshop Approach. Portland,
ME: Stenhouse Publishers, 2005. — 192 p.; Ehlers S. Literacy — The First Decade of the New Millennium. Reading
Horizons, 2011, 51(2), 93-102.; Genette G. Narrative Discourse: An Essay in Method (J.E.Lewin, Trans.). Ithaca:
Cornell University Press, 1980. — 285 p.; Grzesik J. Measuring Literary Reading Motivation: Questionnaires Design
and Pilot Testing. European Journal of Educational Research, 2017, 6(3), 345-356.; Merga M.K. Exploring the Role
of Parents in Supporting Recreational Book Reading Beyond Primary School. English in Education, 2014, 48(2), —
149-163 p.; Ortlieb E. Theoretical Models of Learning and Literacy Development. Bingley: Emerald Group
Publishing, 2014. — 250 p.; Perrin A. Book Reading 2016. Washington, DC: Pew Research Center, 2016. — 13 p.;
Westhoff G. Standards and the European Language Portfolio: A Model for the Definition of Standards. Strasbourg:
Council of Europe, 2007. — 30 p.
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Krnaccrnueckue ¢hyHmaMeHTAIbHBIE UCCIEAOBAHMS 110 METOAMKE MPEIO1aBaHuUs
rpaMMaTUKA WHOCTPAHHOTO $I3bIKa, B TOM YHKCJIE BOMPOCHI ILIEICHAIPABIEHHOTO
dbopMHpOBaHUS ¥ 3aKPEIUICHUS TPaMMAaTUYECKOW KOMIIETCHIIMM Ha OCHOBE
MOATHYECKNX TeKCTOB, Obutm co3manbl P.Jlamo, B.C.Cetmun, I'.Ilaamepowm,
M.Vocrom, U.K.®pusom’ H 3aI0KUIM TEOPETHKO-METOAMYECKYID OCHOBY
COBEPUICHCTBOBAHUSI T'PAMMATHYECKOW KOMIIETEHIIMM B MHPOBOW METOJNYECKOMN
HIKOJIE.

CBs3b  IMCCEPTALMOHHOIO MCCJIEJI0OBAHUS € IUIAHAMH  HAay4HO-
HCCIEA0BATEIbCKUX Pald0T BbICHIEr0 00pPa30BATEIBLHOI0 Y4YpEe:KIeHHs, Iae
BBINOJIHEHA Jauccepramusa. J[MCCEPTAlMOHHOE WCCIEIOBAHUE BBIIIOJIHEHO B
paMKax TPUOPUTETHOTO HAIMPABJICHUS HAYYHO-UCCIEIOBATEIBCKOrO IUIaHA
kadeapel  OPUKIAIHBIX  JUCHUIUIMH  HEMEIKOTO  si3blka  Y30EKCKOTO
roCy/IapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA MUPOBBIX SI3BIKOB 110 TeMe «HoBble HanpaBieHus
METOJMKHN O0OYUYEHUS UHOCTPAHHBIM SI3bIKAM).

[eabr0 HCCeI0BAHUS SIBISIETCS COBEPUICHCTBOBAHUE TI'PaMMaTHYECKOU
KOMIIETEHIIUU CTYACHTOB HampaBiieHUus «®Duoyiorusi U MpernojiaBaHue S3bIKOB
(HEeMEUKUM S3bIK)» BBICIIUX YYEOHBIX 3aBEJICHHN B MPENOJIaBaHUU HEMEIKOTO
A3bIKa HA OCHOBE MOATUYECKUX TEKCTOB.

3amavu uccieI0BaHUS 3aKIII0YAIOTCS B CIEAYIOLIEM:

OTIPEJICIUTh HAYYHO-TEOPETUYECKUE U METOJI0JIOTMUECKIE OCHOBBI O0YUECHUS
rpaMMAaTUKE HEMELKOr0 $A3bIka HAa OCHOBE IIOATUYECKUX TEKCTOB, a TaKkKe
MIPOAHANIM3UPOBATh TOCYJAPCTBEHHBIE OO0pa3oBaTEIbHBIC CTAHIAPTHI, y4YEOHBIE
nporpaMmMbl M YYEOHHUKH 10 HEMEUKOMY S3BIKy C TOYKH 3pPEHHS
COBEPIIICHCTBOBAHUSI TPAaMMATHUYECKOM KOMIMETEHIIMU CTYACHTOB-(DUIOIOTOB Ha
OCHOBE MO3TUYECKUX TEKCTOB;

UCCIIEIOBATh ~ COBPEMEHHBIE  METOJbI, HWHTETPaTUBHBIC TMOIAXOIbI U
JTAJTAKTUYECKUEC BO3MOKHOCTH COBEPIIECHCTBOBAHUS rpaMMaTUYeCKOM
KOMIETEHIIUU CTYJEHTOB-(PUIOJOrOB HA OCHOBE MOATHUYECKUX TEKCTOB, a TaK¥Ke
pa3padoTaTh COOTBETCTBYIOIILYIO METOJUYECKYIO CUCTEMY;

BBISIBUTH TPYJIHOCTH, BO3HHUKAIOIIME B TIPOILIECCE COBEPIICHCTBOBAHUS
rpaMMaTHYE€CKOW KOMIETEHIIMU HAa OCHOBE MOITHUYECKHX TEKCTOB, M pa3paboTaTh
MOATANlHBI MEXaHW3M M CHCTEMY YIPAKHEHWI, HaNpaBJ€HHbIE Ha HX
IIPEOJ0JIEHUE;

OIICHUTHh I(P(HEKTUBHOCTh MPEIJIOKCHHOW METOIAUKU IyTEM OpraHu3aIuu U
MPOBEJEHUS MeIarOrM4ecKoro 3KCIepuMeHTa.

O0bekTOM  MCCIeIOBAHUSI BBIOpAaH  TPOIECC  COBEPIICHCTBOBAHUS
rpaMMaTUYeCKON KOMIIETEHIIMU CTYJEeHTOB 1 Kypca OakanaBpuara HampaBJICHUS
oOpazoBaHus «DUIOIOTHS U MPENOjaBaHUE SA3bIKOB (HEMEIIKUH SI3bIK)» Ha OCHOBE
MOATUYECKUX TEKCTOB B X0J€ O0OYUEHUS HEMEIIKOMY SI3BIKY.

" Fotos S., Ellis R. Form-Focused Instruction and Second Language Learning // Oxford Applied Linguistics. — 2001.
— 62 p.; Ellis R. Current Issues in the Teaching of Grammar: An SLA Perspective / TESOL Quarterly. — 2006. — Vol.
40, Nel. — 83-107 p.; Lado R. Linguistics Across Cultures: Applied Linguistics for Language Teachers. — Ann Arbor:
University of Michigan Press, 1957. — 141 p.; Cerima B.C. Meroauka npenogaBaHusi TpaMMaTHKN aHTIIHACKOTO
si3pika. — Mocksa: [Ipocsemenue, 1963. — 184 c.; Palmer H.E. The Principles of Language-Study. — London: Harrap,
1921. — 124 p.; West M. The New Method Grammar. — London: Longmans, Green, Co., 1926. — 268 p.; Fries C.C.
Teaching and Learning English as a Foreign Language. — Ann Arbor: University of Michigan Press, 1945. — 185 p.
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IIpeaMeToM ucc/IeN0BaHMS SBISIIOTCS COJEP)KaHHWE, METONBI U CPEICTBA
MpoIecca COBEPIICHCTBOBAHUS TPAMMATUYECKOW KOMIIETCHIIMM  CTYJICHTOB
(UITOIOTUYECKOTO HAMPABIICHUS HA OCHOBE MOATHYECKUX TEKCTOB MPH OOYyUYCHHH
HEMEIIKOMY SI3BIKY.

MeToasbl HccJienoBaHusA. B ncciae10BaHIH UCITONIB3YETCS] KOMILIEKC METOJIOB,
HAIIPaBJICHHBIX Ha OOCCICYCHHE aJCKBATHOIO M3YYCHHS: TCOPCTHUCCKHC
(aHAIMTUKO-CUHTETHYECKHUHM, CPaBHUTEIbLHO-COIIOCTABUTCIBHBIN, aHAJOTUI U
MOJICITUPOBAHME), JIUArHOCTUYECKHUE (aHKEeTUpOBaHME, TECTUPOBaHUE,
HaOJII0/ICHNE), POTHOCTUYECKHUE (IKCIIEPTHAS OLICHKA, 0000IIeHNE HEe3aBUCHUMBIX
OIICHOK), TEJaroru4eCKuii AKCIIEPUMEHT (IKCIICPUMEHTAIBHBIA JTU3aiH, MPOIECC
WCIIBITAaHMS), a TAaKXKe METOIbl MAaTEMAaTHUYECCKON CTAaTUCTHKHU (CTATUCTHYCCKAas
00paboTKa TaHHBIX, Fpa)UUECKOE NPEICTABICHUE PE3YIBTATOB U KOPPEISALUOHHO-
PErpeCCUOHHBIN aHATU3).

HayuyHasi HOBH3HA HCCJIeIOBAHMS 3aKITFOYAOTCS B CIICAYIONICM:

OmnpeneneHbl AUIAKTHIECKHUE BOZMOKHOCTH JIMHTBOITOATHYECKOTO (3CTETUKO-

IrpaMMaTHYECKOTO) KOMIIOHEHTA yTEM WHTETpaluu CTPYKTYPHBIX,
KOMMYHUKATUBHBIX M 3CTETUYECKUX (PYHKIUMH TrpaMMaTHYECKUX E€IUHUIl B
COBEPLICHCTBOBAHUY IrpaMMaTHYECKON KOMIIETCHIIUU CTYJICHTOB

(UITOJIOTUYECKOTO HAMPABIICHUS Ha OCHOBE MOATUYECKUX TEKCTOB;

PazpabGotan nosmanmusiti OUOAKMUKO-KOSHUMUBHBIU MEXAHUIM (MEXAHU3IM
IJ[K) nytem pa3neneHus  TPYIHOCTEH, BO3HUKAIONIMX B  IpoIlecce
COBEPUICHCTBOBaHUSI TPAMMAaTHYECKOW KOMIIETEHIMM HAa OCHOBE IO3THYECKUX
TEKCTOB, Ha JUHSBUCTNUKO-TUH280NOIMUUECKUE, OCHOBAHHbIE HA MENCBLA3bIKOGOU
unmepgepenyuu, MemoouKo-op2aHu3aAyUOHHblE, NCUXON020-UHOUBUOYATbHbIE, a
makce OYeHOuHvle U MexHoI02u4ecKue TUIbl M0 pe3yibTaTaM YIpaKHEHUH U
NeATEIIbHOCTH;

JlokazaHa BO3MOKHOCTh MOATAITHOTO COBEPIIEHCTBOBAHUS TPaMMaTHYECKON
KOMIETEHIIUH  CTYACHTOB-(DHJIOIOTOB HAa HEMEIKOM SI3bIKE Ha OCHOBE
JUHTBUCTUYECKOW M JIMHTBOMOATUYECKONW HMHTETPAllMM TMOATUYECKUX TEKCTOB B
pe3yJibTare MIPUMEHEHUS TEXHOJIOTHH MeKCmMo8o-UHMeZpUpOBAHHO20
KOMMYHUKamuenozo ooyuerus u MetonoB TAG (EFA) v SMILE,

B  npouecce  cOBEpIIEHCTBOBaHUS ~ IpaMMaTHYECKONM  KOMIIETEHIUU
OTIpe/IeICHBI TUIAKTUUECKIE U METOJUIECKHNE BO3MOXKHOCTH 00yUeHHUs Ha OCHOBE
MO3TUYECKUX TEKCTOB MyTEM OOBEIUHEHUS UOEeHMUPUKAYUOHHO-AHATUMUYECKUX,
MpancoopmayuoHHO-CPABHUMENbHBIX u MEOPUECKO-KOMMYHUKAMUBHBLX
YIPaXXHEHUI B €AMHYIO MTOCIEA0BATEIBHYIO0 METOIMUYECKYIO CUCTEMY.

IIpakTHyeckne pe3yjbTaThl HCCJIET0BAHUSA 3aKIIIOUYAIOTCS B CIEAYIOIIEM:

YCOBEPILIEHCTBOBAHO TUJAKTHYECKOE obecrnieueHue WHTErpaluu
(hOHETUUECKUX YPAKHEHUN U TPaMMaTUYECKOT0 aHaIu3a Ha OCHOBE TTOATHYECKUX
TEeKCTOB 1o npenMery «lIpakTtuyeckas rpammarvka U (OHETUKA» NSl CTYACHTOB
HampaBieHus: oOpa3oBaHusd «DUIOJIOTUS W TPENoJaBaHUE S3BIKOBY» (HEMEIKUN
A3BIK), pa3paboTaHa TUIIOJIOTUS YIPAKHEHU;

B CTPYKTYPY VYpOKa-MOAYJii HMHTEIrPUPOBAHBI 3JIEMEHThl KPEAaTUBHOTO
MOAX0/1a, TAKUE KaK MOCTAHOBKAa MUHU-IPAMbl, MHTOHAIIMOHHBIE YIIPAXXHEHUS Ha
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OCHOBE ay/IMOMAaTEPHAIIOB CTHXOTBOPCHUA, PEKOHCTPYKITHS TTOITUYECKOTO TEKCTA B
(hOHETUKO-TPAMMATUYECKOM KOHTEKCTe W (opmbl peduiekcuu. OTH  3adaHUs
YCOBEPIICHCTBOBAHBl ~ KaK  JTUIAKTHUYECKHA  KOMIUIEKC, CIIOCOOCTBYIOIIHNA
CUCTEMHOMY pa3BUTHIO Yy CTYJACHTOB HABBIKOB TPUMEHCHUS TPAKTUUECKHUX
rpaMMaTHYECKUX CTPYKTYp B Ipoliecce OOIIEHUsI U 3aKperuieHusl (OHEeTUYECKON
TOYHOCTH; pa3paboTaH OaHK TECTOB JJii CTYACHTOB, HaIpaBJICHHBIX Ha
COBEPILIEHCTBOBAHNE (DOHETUYECKON U TPAMMATUYECKOW KOMITETCHIIUH.

st ctyneHToB HampaBiieHHsl oOpazoBaHusi «DUIIONOrUs M MpenojaBaHue
S3BIKOBY» (HEMEILKUN $3bIK) pa3pabOTaHO CIENHATbHOE METOJMYECKOoe IMocolue
«Mit Gedichten zur Grammatik», HanpaBieHHOE Ha MHTETrpaluio (HOHETUYECKUX
YIPKHEHUHA ¥ TPaMMaTHIECKOTO aHaJIN3a Ha OCHOBE TIOATUYECKUX TeKCTOoB. Ha ero
OCHOBE CO3/]aH KOMIUICKC YIPaXHEHUH, COBEPIICHCTBYIONINX TI'PAMMATHUYCCKYIO
KOMITETCHIIUIO C MCIIOJIb30BAHUEM ITOITHICCKUX TECKCTOB.

JIOCTOBEPHOCTDH Pe3yJbTaTOB HccJea0BaHusl. J0CTOBEpHOCTh PE3yIbTaTOB
UCCIICJIOBAHUSI  OMNpENEsAeTCSl UYEeTKOM MOCTAaHOBKOW  JaHHOW  MPOOJIEMBI,
MOJIYYCHUEM TEOPETHYECKUX JTAaHHBIX W3 CYIICCTBYIONIMX HAYYHBIX MCTOYHHKOB,
myOMUKae pe3ysbTaTOB HWCCICIOBAHUS B OTCUYCCTBCHHBIX W 3apyOCKHBIX
KypHalax, HCIIOJIb30BAaHUEM HAy4HO-UCCIIEI0BATEIHCKUX METO/IOB,
COOTBETCTBYIOIIUX TEME HCCIIECIOBAHUS, BHEJIPEHHEM B TIPAKTUKY BBIBOJIOB,
NPEMIOKEHUM W PEKOMEHJAIMi, a TakKe TMOJATBEPKIACHUEM TMOJIYYSHHBIX
PE3yIbTATOB YIIOJHOMOYEHHBIMU TOCYAAPCTBEHHBIMU CTPYKTYPAMHU.

Hayynass u npakTuyeckasi 3HAYUMOCTH Pe3yJbTATOB MCCJIEI0BAHUS.
Hay4nast 3HaUMMOCTb PE3yJIbTATOB MCCIIENOBAHUS OMPENEISETCS BO3ZMOXKHOCTHIO
WX HWCIOJB30BAHMS I TEOPETUYECKOTO OOOCHOBAaHUS W COBEPIICHCTBOBAHUS
WHTETPUPOBAHHON MOJIETTH YPOKA-MOIYJIs, OO BEAMHSIONIEH TO3THUECKIE TEKCThI U
pasnensl (pOHETHKH, a MpaKTHYecKas 3HAYUMOCTh 3aKJII0YacTCs B TOM, YTO OHHU
MOTYT CITy’>KHTh IIPOYHON OCHOBOH JIJIsI CO3aHUS ¥ BHEIPEHUS B TIPAKTUKY YUeOHO-
METOJMYECKOT0 oOecreueHus auciuIuinabl  «I[IpakThueckass TpaMMaThka U
(boHeTHKAY.

BHenpenne pe3yabTaToB HccjaenoBaHuss. Ha ocHOBe pe3ynapTaToB U
BBIBOJIOB, METOJMYECKUX W TMPAKTUUECKHX TMPEUIOKEHUN, pa3pabOTaHHBIX B
MpOIIeCCe  aHaliM3a  COBEPIICHCTBOBAHWSA  TIPAMMATHYECKOM  KOMIETEHITUU
CTYJIEHTOB-()UIIOJIOTOB Ha OCHOBE MOITUYECKUX TEKCTOB (HAa MPUMEPE HEMEIIKOTO
SI3bIKA):

OTIPEJICIICHBI JUIAKTHYECKUE BO3MOYXHOCTH JIMHTBOITOATHYECKOTO (ICTETHUKO-

rpaMMaTHUYECKOrO) KOMITOHEHTA IIyTEM VHTETPALUU CTPYKTYPHBIX,
KOMMYHUKATUBHBIX M JCTETUYECKUX (PYHKIMM TrpaMMaTHUYECKUX CIUHUI[ B
COBEPILICHCTBOBAHUH rpaMMaTH4YeCKOn KOMIIETCHIIUH CTYJI€HTOB

(UIOJIOTUYECKOrO0 HAINpaBIEHUS HAa OCHOBE IMOATUYECKUX TEKCTOB, W JIAHHBIE
Hay4HbIE BBIBOJbI OBLIM MCHOJIb30BaHbl B TallIKEHTCKOM TOCYAapCTBEHHOM
YHUBEPCHUTETE Y30EKCKOTO sI3bIKa U JIUTEpaTypbl MeHu Anuiepa HaBou B 2022-
2025 rogax B paMKax COTpyJHHUYECTBa ¢ YHUBepcuteToM ['ymOonbara (I'epmanust)
B npoekTe Erasmus+ International KA 107 Credit mobility «Key Action 1 — Mobility
for learners and staff — Higher education student and staff mobility» Obun
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UCIIONIb30BAaHbl  pe3yNbTaThl  UCCienoBaHus  (MHQOPMALMOHHOE  MHCHMO
MunuctepcTBa BbICIIEro oOpa3oBaHHs, Haykd W UHHoOBauud PecrmyOmmku
V30ekucTtad 1 TalIKeHTCKOTO rOCyJapCTBEHHOIO YHUBEPCUTETA Y30EKCKOTO A3bIKa
u nuteparypsl umenn Ammmiepa HaBou ot 9 despans 2026 rona Ne 04/1-648). B
pe3yJibTaTe NOJyYEHHbIE HAyUHbIE BBIBOBI CIOCOOCTBOBAIM COBEPIIIEHCTBOBAHUIO
METOJUYECKHUX MOJIXOJI0B B paMKax MPOEKTa U MOBBIIIEHUIO €r0 3P PEKTUBHOCTH;
pa3zpaboTaH MO3TAlHBIM JAMJAKTUKO-KOTHUTHUBHBIA MEXaHU3M (MEXaHU3M
I[TAK) nyrem pasgeneHuss  TPYOHOCTEH, BO3HMKAIOUIMX B Ipolecce
COBEpIIEHCTBOBAHUS TI'PAMMATUYECKON KOMIETEHLIMH HA OCHOBE IOATHUYECKUX
TEKCTOB, Ha JMHIBUCTUKO-JIMHIBOIIOATUYECKHUE, OOYCIOBICHHBIE MEXbSI3bIKOBOU
uHTEepPEpEeHIINE, METOUKO-OpTraHu3allMOHHbIE, TICUX0JI0r0-UHANBUAYaJIbHbIE, A
TaK)K€ OLIEHOYHbIE U TEXHOJOTHUYECKHE THUIIbI, KOTOPBIA ObLII BHEAPEH B KaYECTBE
METOANYECKON MOJIENU B YUE€OHbIE CEMUHAPBI, TPDEHUHTH U 3aHATHS 110 MOBBIIICHUIO
KBAIM(UKALIMK, MPOBOJMUMBIE AcCCOLMALMEN yYUTENIe HEMELKOro s3bIKa
V36ekucrana (Deutschlehrerverband Usbekistan) (cnmpaBka HHO «Accommanus
yuuTesnael Hemelkoro si3bika Y3o0ekuctana» Ne 3 ot 19 sauBaps 2026 roma). B
pe3yabTaTe ObUIA CUCTEMATU3UPOBAHBI METOANYECKUE MOIX0/IbI TPENOoIaBaTesieh K
IIO3TAITHOMY BBISIBJICHUIO U ITPEOIOJICHUIO TPAMMATHYECKUX TPYIHOCTEN U yCHIIEHA
Hay4yHO-TeOpeTHUecKasi 000CHOBAaHHOCTb IPOLECCA MOBBIILIEHUS KBATU(UKALINN;

JI0OKa3aHa BO3MOXHOCTH IO3TAITHOI'O COBEPLIEHCTBOBAHUS I'PaMMAaTHYECKON
KOMIIETEHIIMM  CTYACHTOB-(UJIOJOTOB Ha HEMEIKOM S3bIKeé Ha OCHOBE
JIMHIBUCTUYECKOM W JIMHIBONO3TUYECKONM WHTErPAallMM MO3TUYECKUX TEKCTOB B
pe3yabTaTe IPUMEHEHUS TEXHOJIOTHH TEKCTOBO-UHTEIPUPOBAHHOTO
KOMMYyHUKaTUBHOTO oOyueHust 1 metogoB TAG (EFA) u SMILE, uro Hanuio
MPaKTUYECKOE MPUMEHEHUE B XO/I€ MPOCBETUTEIBCKO-METOAMUECKUX CEMHUHAPOB U
TPEHUHTOB JUIsl YYHUTENIed HEMELKOro s3blKa, OpraHu3oBaHHbIX OOIIEeCTBOM
Ipy)ObI «Y30ekuctan — ['epmanus» (crpaBka OO1iecTBa ApyKObI «Y30€KHUCTaH —
I'epmanuss»y Ne OD-02 ot 19 auBapst 2026 roga). B pesynbrare Obuia oOecrieueHa
npakTuyeckass 3(QQPEeKTUBHOCTh COBPEMEHHBIX HWHTETPATHBHBIX METOJUYECKHX
MO/IXO0/I0B U PACIIMPEHbI METOIMYECKHUE B3IJISA bl IPEToAaBaTeei;

B [IPOLIECCE COBEPIICHCTBOBAHUS IPAMMATHYECKON KOMITETEHLIUN OIIPEAEIICHbI
JIUIaKTUYECKHUE U METOJMYECKHE BO3MOXHOCTH O0yUEHHUsI HA OCHOBE TTOTUYECKHUX
TEKCTOB yTeM o0OBbeIMHEHUS UACHTU(PUKAITMOHHO-aHATUTHYECKHUX,
TpaHCPOPMAIIMOHHO-CPAaBHUTEIBHBIX U TBOPYECKO-KOMMYHHUKAaTUBHBIX
YIOPOKHEHUM B €IUHYIO IOCJIEI0BAaTEIbHYI0 METOAMYECKYI0 CHUCTEMY, KOTOpas
Obuta BHeApeHa B TallIKeHTCKOM TrOCyJapCTBEHHOM YHHMBEPCUTETE Y30EKCKOTO
a3plka U aurepatypbl umeHn Anmmuepa HaBom B 2022-2025 romax B paMKax
coTpyaHuuectBa ¢ YHuBepcutetoM ['ymbonbara (I'epmanus) B npoekre Erasmus+
International KA 107 Credit mobility «Key Action 1 — Mobility for learners and staff
— Higher education student and staff mobility» OblTH HCTIOMB30BaHbI PE3YIbTATHI
uccienoBanus (MHGOpMalMOHHOE MUChbMO MUHHUCTEPCTBA BHICILIETO 00pa30BaHus,
HayKH 1 MHHOBalui PecniyOnnukn Y30ekucTtad n TallkeHTCKOTro rocyjapCTBEHHOTO
YHHUBEpCUTETa y30€KCKOTo si3plka M JuTepaTypsl umeHu Anumepa HaBou ot 9
deBpans 2026 roma Ne 04/1-648). B pesynbTaTte Ha OCHOBE CTATUCTUYECKOTO U
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BEpPOSITHOCTHOI'O aHaJIn3a OblIa MOJATBEpXKACHA 00Jiee BBICOKAsS NEJaroruyeckas
3¢} (HEeKTUBHOCTh Pa3pabOTaHHON METOJUYECKOW CHUCTEMBI IO CPaBHEHHIO C
TpaJAULIMOHHBIMU METOIAMH O00YUYEHUSI.

Anpobauus  pe3yJbTaroB  HMccJeloBaHus. Pe3ynbTaTel  JAHHOTO
UCCJIeIOBaHMs ObUIM TPEACTABICHBI U OOCYXJIECHbl Ha 2 MEXIyHapOIHBIX U 3
pecnyOJIMKaHCKUX HAYYHO-TIPAKTHUYECKUX KOHPEPEHIIHSIX.

IyOonukanus pe3yabTaToB HcciaegoBanus. [lo TtemMe nuccepTamoHHOTO
UCCJIEIOBaHUS OMyOJIMKOBAaHO BCEro 22 HayuyHble pabOThI, U3 HUX § cTaTel — B
HAay4YHBbIX H3JaHUAX, PEKOMEHJIOBAHHBIX BhICIIEN aTTECTAIMOHHON KOMHCCHUEN
PecniyOnuku Y30ekuctan sl MyOJIMKAaIllMM OCHOBHBIX HAyYHBIX pPE3YJIbTaTOB
JIOKTOPCKHUX JUCCEPTAllUid, B TOM YHCJE€ 3 CTaTbU — B 3apyOEKHBIX KypHaiax u 5
cTaTeil — B OTEYECTBEHHBIX XypHaiax. Kpome Toro, omyOnMKOBaHBI CTaTbHU B
MaTepuantax 8 MEXIYHapOIHBIX M 6 pecrnyOJMKAaHCKUX Hay4YHO-NPAKTUYECKHX
KOH(epeHU .

Crpykrypa u 00beM guccepranuu. Jluccepraius COCTOUT U3 BBEACHUS, TPEX
OCHOBHBIX TJIaB, 3aKJIIOYEHHUS] M CIHCKa HCIOJb30BAHHON JIUTEpPATyphl, OOIIMM
o0beMoM 157 cTpaHul.

OCHOBHOE COAEPXAHHUE JUCCEPTALIMHU

Bo BBegeHuM O0O0OOCHOBAaHBI aKTYallbHOCTh U HEOOXOJUMOCTH TEMBbI
MCCJIEIOBAHUSI, OCBEIIIEHA CTETIEHb M3YYEHHOCTH MPOOJIEMBI, OMPEACIICHbI 1Ieb U
3amayu pabOThl, OOBEKT U TPEIAMET HCCIEOBaHUS, W3JOKEHBl METOJIbI
VCCIIEIOBAHUsI, HAy4HAas HOBU3HA M IIPAKTUUYECKHE PE3YJbTAThl JAUCCEPTALU,
000OCHOBaHa JIOCTOBEPHOCTh TMOJYYEHHBIX pE3yJIbTaTOB, HWX Hay4yHas W
IPAKTUYECKasi 3HAYUMOCTb, ITPUBEIACHBI CBEACHUS O BHEAPEHUHU PE3YyJIbTATOB
MCCJICIOBAHUSI B IPAKTUKY, UX MyOJIUKAIINK, CTPYKTYype U 00beMe TuCCepTaIlHH.

[lepBas rmaBa nuccepranuu, o3aryiaBiceHHas «TeopeTH4eckue OCHOBBI
COBEPLICHCTBOBAHMS I'PAMMATHYECKOM KOMIIETCHIUHN CTYACHTOB-(PUI0/I0T0B
HAa OCHOBE IMMO3THYECKHUX TEKCTOB», pPACCMATPUBAECT COBEPIICHCTBOBAHUE
rpaMMaTUYECKON KOMIIETCHIIMU CTYJACHTOB KaK IEJaroruueckyto MpooJiemy,
QHAIU3UPYET TMOITUYECKUE TEKCThI U UX POJb B COBEPUICHCTBOBAHUU
rpaMMaTUYECKONM  KOMIIETEHIIMM, a TaKX€ COBPEMEHHBIE TMOJIXOAbl K
MCIOJIB30BAHUIO TTOATUYECKUX TEKCTOB B ITPENOIABAHUN HEMELKOTO A3bIKA.

B o00yueHun WHOCTpAaHHOMY SI3BIKy TpaMMaTH4YecKas KOMIICTCHITHS
MPU3HACTCS  OCHOBOIIOJIATAIOMIEM U1 OBJIAJICHUSA  SI3BIKOM.  [epMuH
«lpammamuka» TPOUCXOJAUT OT JPEBHETPEUYECKOTO BBIPAKEHHs «grammatikeé
technéy, 4TO O3HAYAET «UCKYCCMBO NUCLMA», «MEXHUKA NUCbMAY WIN «HAYKA O
cucmeme nucomay. Co BpeMEHEM 3TOT TEPMUH PUOOpEN 3HAUCHUE «C800a NPAsUTL
AZBIKA» WA «MEeOPemu4ecKo20 3HAHUSL O CMPYKMype A3bIKay®.

M.A K. Xannmuae#t, npoasuras (pyHKIIMOHAIBHBIM MOJIX0J, UHTEPHPETUPYET
IrpaMMaTUKy KakK CpPEACTBO co3aaHusi cMmbiciaa. OH BBIAETSECT TPU OCHOBHBIE
MeTaQyHKIIMM  S3bIKA:  HUJACAIMOHHAs —  OTpaKeHUEe JeUCTBUTEIbHOCTH;

8 O‘zbekiston Milliy Ensiklopediyasi: 12 jild (7-jild, G-I). Toshkent: O‘zbekiston Milliy Ensiklopediyasi. 2000, — 310
b.
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MEXJIMYHOCTHASI — YCTAHOBJICHUE OTHOLICHUN B KOMMYHHKAIIMU; TEKCTyalbHas —
o0OecrieyeHue CBSI3HOCTU M IIEJIOCTHOCTU TEKCTa. SI3bIKOBasi cucTeéMa OCHOBaHA Ha
«cucmeme  6vlbOpa», TO €CThb TOBOPSIIMI  BBIOMpPAET  KOHCTPYKIIUIO,
COOTBETCTBYIOILYIO CMBICIY, U3 HMEIOIIUXCS TPAMMATHIECKMX BAPHAHTOB’ .

Vuenble Hamel crpadbl  b.Tyxmmes, M.IlllamcueBa u T.3uénoma
paccMaTpUBAlOT TIPAMMATHUKY KaK HEOTBEMJIEMYIO YacTh HAYKH O S3BIKE U
MOJIpa3JIETSIOT €€ B OCHOBHOM Ha MOp(oioruio v cuHTakcuc. OHM yTBepkaatoT: «B
paznene MopOJIOTUM aHATUM3UPYIOTCA COCTAaB CJIOBA M YacTU PEYH, a B pasJeie
CUHTAKCHCa — CJIOBOCOYETAHMS U TUIbI NMpeMIoKeHui». TepMun «epammamurar
IPOUCXOJIUT OT TPEUYECKOT0 CIIOBA «grammatikéy, 03HAaYarouero «3HaHue o umeHuu
u nucomer'’.

B mopenm kommyHukatuBHOW KomriereHuuu JI.baxmana rpammarudeckas
KOMITETCHIIASI pACCMATPUBAETCS B COCTAaBE OPraHU3ALMOHHON KOMIICTECHUWH H
MOJpa3ACiseTCsl Ha JBAa KOMIIOHEHTA: TIPAMMATHYECKYH) KOMIIETCHIUMIO —
OBJIJICHUE rpaMMaTUYE€CKUMU MpaBUJIaMH, CJIOBOOOpa30BaHUEM u
CUHTaKCUYECKUMH CBS3SMH; KOMIICTCHIMIO MOCTPOCHUS TEKCTAa — YIIPABJICHUE
CBSI3HOCTBIO, CHCTEMOW CBA3€W M CTPYKTypod Tekcrta. [lo Hamemy MHEHHIO,
noaxoasl M.A.K.Xommnes u JI.baxmana 06y1a1a10T MPUOPUTETHON 3HAYUMOCTHIO,
[IOCKOJIbKY HMHTEPIPETUPYIOT TPAMMATUKY B MHTErpallMd CO 3HAYCHUEM,
KOMMYHHMKAIIMEN U TEKCTOBOW opraHu3anuen. B 1o xxe Bpems B koHuenuusax O. ne
Coccropa, JL.bnympunnga u H.Xomckoro rpamMmarvka MpPEeUMYIIECTBEHHO
TPAKTYyeTCsl KaK CUCTEMHBIM WJIM MEHTAJIbHBIM MEXaHW3M, BCIIEICTBUE 4YETO €€
KOMMYHHMKATUBHAS HAIPABJICHHOCTh PACKPBIBACTCS B OTPAHUYECHHOM CTEIIEHMU.

Ha ocHoBe aBTOpCKOrO mnoaxoga Mbl ONPEACNSiEM TIPAMMAaTHYECKYIO
KOMIETEHIIUIO CIEAYIOMMUM 00pa3oM: «I pammamuueckas KOMNemeHyuss — 3mo
UHMe2pamuHas A3bIK08Asi CNOCOOHOCMb, HANPABIIEHHAs HE MOJILKO HA NOHUMAHUE
gononocuueckou, Mopponrocuueckor U CUHMAKCUYECKOU CUCEMbl S3bIKOGLIX
eOUuHUY, HO U HA UX OCO3HAHHBIU 8bIOOP, A0ANMAYUIO U YCMOUYUBOE NPUMEHEHUE 8
coomeemcmeuy ¢ KOMMYHUKAMUBHOU cumyayueu, yeivio pedu U KOHMEKCmoMm
ouckypcay. 9Ta KOMIIETCHITUS ITy00KO HMCCieJOBaHA B JIMHTBUCTUKE, B YACTHOCTH,
B TeHEepaTUBHO-CMHTakcuueckux Tteopusix (H.XoMmckuil), KOMMYHUKAaTUBHOM
noaxone (/[.Xaiimc), a Takke B MeToAuKax mpenojaBaHus s3bika (M.Kanane,
M.Cgelin, JI.baxman).

B wuccremoBaHmsx y30€KCKMX Y4YEHBIX MpoOiieMa TpaMMaTHYECKOU
KOMIIETEHIIMM OCBEIIAETCsI HAa OCHOBE cHCTeMHOro mnoaxona. M.b.Hopkynosa
ONPENETSACT ABMOMAMUIUPOBAHHBIE 2PAMMAMUYECKUE HABbIKU KaK BEIYIIHN
KOMIIOHEHT B CTPYKType rpammarudeckoii xommerenmuu''. K.M.CommkoHoBa
MOKa3bIBAET, YTO IPAMMATHUYECKYI0 KOMIIETEHIIMIO MOKHO Pa3BHMBaTh Ha OCHOBE

% Kurevija M. Grammatik in Texten im Deutschunterricht (Deutsch als Zweitsprache und Deutsch als Fremdsprache)
— ein internationaler Vergleich Deutschland — Kroatien: Dr. phil. Dissertation. — Ludwigsburg: Péddagogische
Hochschule Ludwigsburg, 2018. — 329 S.

19 To‘xliyev B.A., Shamsiyeva M.M., Ziyodova T.U. O‘zbek tili o‘gitish metodikasi. — Toshkent: Yangi asr avlodi,
2006. — B. 34-38. https://uzresearchers.com/index.php/BTR T/article/view/705

' Norqulova M.B. Qoraqalpog‘iston Respublikasi A2 darajadagi o‘quvchilarning ingliz tili grammatik
kompetensiyasini shakllantirishda aktdan foydalanish metodikasi. Avtoref. ... ped. fanlari bo‘yicha falsafa dok. —
Buxoro: 2025. — 56 b.
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C00epIHCamenbHO-KOMMYHUKAMUBHO20 KOMNOHEeHma 17} 9CMemuKo-
KOHMEKCMYAlbHO20 KoMnoHenma'?. C.H.Camuena UHTEPIPETUPYET
rpaMMaTHYECKYyI0  KOMIETEHIMI0O  KaK  HHTETPALMI0  mMeopemuieckoeo,
NPAKMu4ecko20 U pepuekcusHo20 KOMNOHEHMO8>,

Cormacho  CEFR, rpaMmarnueckas KOMIIETEHLMS  XapaKTEPU3yeTCs
CIIEYIOMUMU 6 OCHOBHBIMU KOMIIOHEHTaMu (Tapamerpamu)'®: epammamuueckue
SNeMeHmybl,  pamMmamuyecKue — Kame20puu,  cpammamudeckue  KIAcchl,
epammamuyeckue CmpyKmypol, pammamuyecKue npoyeccol, pammamuyecKue
OMHOWEHUS.

Onupasce Ha BBIIEU3IIOKECHHBIC B3IJAAbl YYEHBIX, MBI BBIICISIEM B
rpaMMaTHYECKON  KOMIIETEHLIMH  CIEAYIOIIME KOMIIOHEHTBI:  CHPYKMYPHO-
cpammamudeckull, ONepayuUoOHHO-2PaAMMAMUYECKUL, CeMaHmuKo-
ecpammamudeckuil, asmomMamusupoOBaAHHbI cpaMMAMUi4eckul U QYHKYUOHATbHO-
KOMMYHUKAMUGHBIU.

Ha ocHOBe  aBTOpPCKOrO  MOAXOJa Mbl  NIpPEAjaraéM  BKJIIOYUTh
«IUH2BONOIMUYECKULL  (ICMEMUKO-2PAMMAMUYECKUll)) KOMNOHeHm» B COCTaB
KOMIIOHEHTOB T'PAMMaTHYE€CKOM KOMIIETEHUMU. OTOT KOMIIOHEHT XapaKTepeH
UMEHHO Ui paboThl C MOATUYECKMMH TEKCTaMU M IMOAPAa3yMEBAET OCMBICICHUE
ACTETUYECKON (YHKIMM Trpammaruyeckux ¢opMm. Hampumep, crummctuueckuit
CABUI BPEMEH, I'PaMMaTUYECKUN IMapajuIeIn3M, CHHTAKCUYECKHN PUTM U Iay3a.
OTOT KOMIIOHEHT HE BBIJECIEH OTAEIBHO B TPAAMLMOHHBIX MOJENISAX WU SBIISETCS
HAay4YHOW OCHOBOM HAILIETO UCCIIEIOBAHUS.

B mpouecce o00yueHUS HHOCTPAHHOMY SI3bIKY BHUIBl TEKCTOB SBIISIOTCS
BAKHBIM JUAAKTUYECKUM CPEJICTBOM, COCTABJISIOLIMM COJIEp’KaHUE 0Opa30BaHUS.
TekcTbl ciayKaT [y TOHUMaHUSl A3bIKOBBIX €IMHHULl B KOHTEKCTE, 3aKpeIIeHUs
JIEKCUYECKUX U TpaMMaTHYECKUX 3HAHUW M (POPMUPOBAHUS PEUYEBBIX HABBIKOB.
Hcnonb30BaHuE TEKCTOB PA3IMYHBIX )KaHPOB U (PYHKIIMOHAIBHON HAPaBJICHHOCTH
paclMpsaeT Kpyro3op y4almxcs 1 MO3BOJISIET UM OBJIAJIETh SI3bIKOM HE TOJBKO Kak
Ha0OpOM MpaBUJI, HO U KaK CpeACcTBOM oO1ieHus. [loaToMy npaBuiibHBIN BBIOOP U
1e1eco00pa3Hoe MPUMEHEHUE TUTIOB TEKCTOB MPU 00YYEHUH HHOCTPAHHOMY SI3BIKY
UMEEeT BOKHOE 3HAYCHUE /IS TOBBIMICHUS YPPEKTUBHOCTH 00YUCHUSI.

[Tpo6Gyiema BbIOOpa MOATUUECKOTO TEKCTa, COOTBETCTBYOIIEro ypoBHI0 CEFR
B1, taxxke cunmrtaercs BaXKHOM, U B CBA3M C 3TUM COBPEMEHHBIE CHEIUAIHCTHI B
o0JacTy MpenoJiaBaHus sI3blKa IMpeasiaraloT HCIOIb30BaTh IKCHEPUMEHMALLHYIO
Memooono2u0 U KOpnyc-oazupogantuvlii nooxoo. C.MakkapTH, OCHOBBIBasCh Ha
pEryJIIpHBIX y4eOHBIX MOKa3aTeNsX, coOpajl CTUXOTBOPEHHUS, COOTBETCTBYIOIINE
KOKJOMY YPOBHIO, YTOOBI aJanTHPOBATh IMOATHYECKUE TEKCThl K Pa3TMUYHBIM
YPOBHSIM BJIAJICHUS SI3bIKOM.

12 Solijonova K.M. Bo‘lajak rus tili o‘gituvchilarining grammatik kompetensiyasini badiiy matnlar asosida
takomillashtirish. Avtoref. ... ped. fanlari bo‘yicha falsafa dok. — Namangan: 2025. — 56 b.

3 Samiyeva S.N. Bo‘lajak mutaxassislarning ingliz tilida nazariy va amaliy grammatik kompetensiyalarini
takomillashtirish. Avtoref. ... ped. fanlari bo‘yicha falsafa dok. — Toshkent: 2024. — 59 b.

4 Gemeinsamer europdischer Referenzrahmen fiir Sprachen: Lernen, lehren, beurteilen. Begleitband. — Stuttgart:
Ernst Klett Sprachen, 2020. — 278 S. https://www.klett-sprachen.de/gemeinsamer-europaeischer-referenzrahmen-
fuer-sprachen/t-1/9783126769990
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Bo Bropoii rnaBe, o3arnaBieHHold — «llemarormvyeckme  ycJa0BHUSA
COBEPIICHCTBOBAHUSA IPAMMATHYECKOH KOMIIETEHIIUN HA OCHOBE MO3THYECKUX
TEKCTOB», MPOAHAIU3UPOBAHBI y4eOHbIE MPOrpaMMbl U Y4eOHO-METOAMYECKHE
KoMIuiekchl. [lpu  3TOM  ObUIM  HM3y4YEeHBl AUAAKTUYECKHE BO3MOXHOCTHU
COBEPILIEHCTBOBAHMS TPAaMMATHUYECKOM KOMIETEHIIMM Ha OCHOBE IMOATHYECKUX
TEKCTOB M  pa3paboTaHa CUCTEMa  yOPAKHEHWUM,  HaNpaBlIEHHBIX  Ha
COBEPILIEHCTBOBAHNE TI'PAMMATHUYECKOW  KOMIIETEHIIMM C  HMCIOJIb30BaHUEM
MO3TUYECKHUX TEKCTOB.

B Ilocranosnenuu Ipesunenta Peciyonuku Y36ekucran ot 10 gexabps 2012
roga Ne[IlT-1875 «O mepax mo JajnpHEWIIEMY COBEPIIEHCTBOBAHUIO CHUCTEMBI
M3YUYCHHUS WHOCTPAHHBIX SI3BIKOBY» OMPENEICHO, YTO MPOTrpaMMbl MO HU3YyUYECHUIO
MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB, B TOM 4YHCJIE HEMEIIKOTO $3bIKa, JOJDKHBI BKJIIOUYATH
CJIEAYIONIUE MPUHIIUIBL: Pa3BUTHE KOMMYHUKATUBHON KOMIETEHIIUU - KYJIbTYPHO-
KOHTEKCTyaJbHbIC HABBIKM HaApSy C S3BIKOBBIMU IPAaBWJIAMH; WHTETPATUBHOE
oOy4eHHe — C HCIOJIb30BAHUEM TI'PAMMATUKH, JIEKCUKH, KYJIbTYPOJOTHYECKHX
aCIIeKTOB W COBPEMEHHBIX HH(POPMAITMOHHO-KOMMYHUKAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHIA;
HEIpEPBIBHOE 00pa30BaHUE — TOCTOSTHHOE OOHOBIIEHHUE U 3aKPEIUICHUE HA IPAKTUKE
Ha YPOBHSAX 0aKajgaBpuaTa ¥ MaruCTPaTypsl’ .

OnHUM U3 OCHOBHBIX HOPMATHUBHBIX JOKYMEHTOB OpraHU3alllKi 00pa30BaHUs
apisietcsi  ['ocyaapcTBeHHbId  0Opa3oBaTenbHBbIA  cTaHmapT. l[locTaHoBiieHue
Kabunera MunuctpoB Pecriybnuku Y306ekuctan ot 27 mapta 2024 roga Nel57
«O wMepax TO COBEpIICHCTBOBAHUIO TOPSJAKA pPa3padOTKH M BHEIAPECHMUS
rOCyJJapCTBEHHBIX  OOpa30BaTENbHBIX  CTAHJAPTOB M TOCYJApPCTBEHHBIX
00pa3oBaTeNbHbIX TPEOOBAHMI) SIBISIETCS OJHOM M3 BAXKHBIX METOJMYECKUX U
HOPMATUBHBIX OCHOB [IJIi CHUCTEMbl MOATOTOBKH KaapoB. JlaHHBIH JOKYMEHT
MpeayCcMaTpuBaeT rapMOHHU3AIMI0 00pa30BaTEIBLHOTO MpoLecca ¢ HAllMOHAIbHBIMU
U MEXJIYHapOJAHBIMU TPEOOBAHUSMH, CTaHAAPTU3ALMIO YYEOHBIX MPOrpaMM U
YETKOE OIpEAeICHNEe MEXaHU3MOB KOHTPOJISI KayecTBa 00pa30BaHMUs.

B Xone HAaIEero UCCIIEIOBAHUS ObLITH IPOAHATIN3UPOBAHBI
«KBanudukanuonnele TpeOOBaHUS K HaIpaBlIeHHIO oOpa3oBaHUs OakanaBpuaTa
60230100 — ®unonorus U NpenojgaBaHue S3bIKOB (POMaHO-TE€PMAHCKUE SI3BIKH ).
OTOT NOKYMEHT MPUMEHSETCS B Mpoliecce OOy4YeHHs] M MOATOTOBKHU CTYIEHTOB-
MEePEBOIUYMKOB HAa OCHOBAaHWM TMpHKa3za MUHHCTEpPCTBA BBICIIETO OOpa30BaHMUS,
Hayku U uHHOBaimmii PecrnyOnuku Y36exuctan Ne344 ot 7 asrycra 2023 rona.
JlaHHBIA TOKYMEHT pa3paboTaH Ha OCHOBE T'OCYJAapCTBEHHBIX 00pa30BaTEIbHBIX
CTaHJApTOB BBICIIETO 00pPa30BaHUs, HAITMOHAIBHBIX KBATU(UKAIIMOHHBIX PAMOK U
JEUCTBYIOIIUX HOPMATUBHBIX TpeOOBaHUM K cUCTEME BhIcIIero oopasoBaHus. OH
HarmpaBjeH Ha o0OecneyeHre Npo(ecCHOHANbHON MOATOTOBKU BBITYCKHUKOB
obpazoBarenbHoro HanpasiaeHus 60230100 — dunonorus 1 NpenoiaBaHue I3bIKOB
(poMaHO-TepMaHCKHUE S3BIKH).

B kadectBe yueOHOU mporpamMMmbl ObUla MpoaHAJIM3UPOBAHA MPOTrpaMMa
muciuiuinabl «IIpakTuyeckas rpammatuka v (QoHETHKay». JlaHHas IUCUUILIIMHA

15 Tlocranosnenue Ilpesunenra Pecny6muku V36ekuctan ot 10 pexabps 2012 roma NellIl-1875 «O mepax mo
JANTbHEHIIIEMY COBEPIICHCTBOBAHUIO CUCTEMBI U3yUCHHS MHOCTPAHHBIX S3BIKOBY.
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MpeIHa3Ha4YeHa JJIA CTYJASHTOB 1-T0 Kypca M COCTOUT M3 ABYX OCHOBHBIX MOIYJICH
(rpamMatuka u (poHeTrka). B rpamMmmaTH4ecKOM MOIyJi€ HM3Y4YalOTCS OCHOBHBIC
TEMbI, TAaKH€ KaK TJIaroJibHas CUCTeMa (COBPEMEHHBIE W BO3BPATHBIC TJIATOJIBI),
CTPYKTypa IPEIIOKCHHSI, MECTOMMEHMUS, MIPEIJIOTH, ynoTpeOeHue
MpUIaraTeabHbIX, CIOXKHBIE TPEUIOKEHUsT (NPUIATOYHbIE OMNpPEEIUTENbHbIE,
BpPEMEHHBIE, 11€J11), COCararelibHOe HAaKJIOHEHHUE U MacCUBHBIE (DOPMBI.

B naHHOM uccienoBaHMM MPU aHAIU3€ y4eOHBIX MPOTrpaMM M y4eOHUKOB 3a
OCHOBY ObUIM  B35Thl KPUTEPUM OLEHKH y4eOHUKOB, pa3paboTaHHBIC
A. KaHHMHTCBOPTOM, M KpUTEpUHU aHaiIM3a yuyeOHbIX mporpamm Jx.Puuapnca.
Nmenno Puuapiic pazpaboTtan KpuTepuu OLEHKH Y4eOHOM MporpaMMbl U y4eOHHKA
C TOYKH 3pEHUS KYpPpPHKYJIyMa. OTH KPHUTEPUU TIO3BOJUIN  OIMPEIACITHUTH
CoZlep KaTeIbHOE PACIIOIOKEHUE TPAMMATHUYCCKOW KOMIIETEHITUH, METOIUICCKYIO
peanu3aIio, CHCTeMY YIIPaXHEHUH M YPOBEHb OOYYCHHS Ha OCHOBE TEKCTA.

B xoze nccnenoBanus, MOCBSIIEHHOTO COBEPIIICHCTBOBAHNIO TPAaMMAaTHYECKON
KOMITETCHIINA CTYJCHTOB-(HUIIOJOTOB Ha OCHOBE ITOATHYECKUX TEKCTOB, ObLIa
BEISIBJICHA W CHCTEMAaTH3UPOBAHA THIOJOTHS TPYAHOCTEH, BO3HHUKAIONMIUX B
nporecce oOydeHusi. Ilpu e€ pa3paboTke B KauyecTBE OJHOTO M3 OCHOBHBIX
KpUTEpHUEB ObLIN YUTCHBI MHIUBUTYATbHO-KOTHUTUBHBIE OCOOEHHOCTH CTYJICHTOB,
CTHJIM OOYyYEHUS U IICUXOJoTuuecKue GpakTopsl (cM. Tad. 1).

Taoauua 1.
TumnoJiorust TpyIHoCTE NPHU COBEPIIEHCTBOBAHMH I'PAMMATHYECKOU
KOMIIETEHIIUM HA OCHOBE MOITHYECKUX TEKCTOB

Tunosorus YupaxxHeHus: M BUAbI
. Conep:xanue THIIOJIOTHMA
TPYAHOCTEI AesATeTbHOCTH
— HEBEpHOE ONpe/eTieHHe TPaMMaTHYeCKOi | BIABICHBI Ha OCHOBE aHaM3a
MO3UIMH TJarojia B CTUXOTBOPHBIX CTPOKAX | TUMUYHBIX OMIMOOK CTYACHTOB
SN . .
v 3 C UHBEpCHUEH; TIPY BHITIOJTHCHUH YIIPaKHCHUN
3
23 3 — HEMpaBWJIbHOE OIpeJeNieHue TIpaHUIl | 10 CUHTAKCUYECKOMY aHaJIN3y
Q> N
2 § S MIPEUIOKEHUS BCJICJICTBHE SIBJICHHS | TIO3TUYECKOTO TEKCTa
§ S35 enjambement; (onpenenenue YJIEHOB
§ S 8 — HECIOCOOHOCTh BOCCTAaHOBUTH | penoxenust  (Satzglieder)),
Q § 8 MPOMYUICHHBIH TpaMMaTHUECKUI JJIEMEHT | MepecTpoiike mopsaka CIIOB
é g MIPY HATMYUH DJUTATICHCA, (Satzumstellung) u
— BOCIHpUATHE TOITHYECKOH (HOPMBI KaK | OOBSICHEHHIO I'PaMMaTHYECKUX
rpaMMaTHYECKH OITUOOYHOW KOHCTPYKIMU. | KOHCTPYKITHH.
© BrisiBneHBI Ha OCHOBE aHaIM3a
3 — TepeHoC CBOOOJHOTO TMOpsIKa CJIOB
2 . . | THTTAYIHBIX
= POJHOTO SI3bIKa B HEMELKHHA MOITHUYECKHI
SRR UHTEP(HEPEHIIMOHHBIX OIMINOOK
g3 TEKCT;
S 3 = N IIPA BBINIOJIHEHUU IIE€PEBOJHO-
SN — HapylleHHe KOHEYHOH MO3MIIMY TJIaroyia B
XY CONOCTaBUTCIIbHBIX
S 3 MIPUIATOYHBIX TTPETIOKEHUSIX; N
SR . . yIPaXHEHUH, COTOCTABICHUH
RSy — uHTepnpetauus Gopm Konjunktiv Il kak .
3 Y rpaMMaTHYEeCKUX Mojenei
S R 9 (dhopm mporeanero BpeMeHH;
S U S N . | HemMenkoro W y30€KCKOro
S = % — omuOOYHBIH  BBIOOP  KOHCTPYKIMH
= SA3BIKOB, a TaKkKe B XOJe
3 «IIpemIor + Imagex» MO0 MOAEIA POIHOIO
R YCTHOT'O rpaMMaTHYECKOro
= SI3BIKA.
KOMMEHTUPOBaHHUSI.
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sV OTCYTCTBHE CIICLIAJILHO BBIEIIEHHOTO yueOHOTrO | BhIsSBICHBI Ha OCHOBE
S . BpEeMeHH [T pabOoThI C MOITHUECKUMH TEKCTaMU; | HaOMIOAeHUsT 32 y4eOHBIMHU
3 UCIIOJIb30BaHUE CTHUXOTBOPEHMH B Y4eOHHMKax | 3aHATHSAMHM, aHAIH 4eOHBIX
§:§ CIIOJIb30BaHUE CTUXOTBOPE eOHuKax | 3a aHanm3a eb
2 § S MPEUMYIIECTBEHHO B KayecTBe | MJIaHOB, paclpeneseHus y4eOHOTo
S
S 2 = WITIOCTPaTUBHOTO MaTepuaa; BpEMEHH Ha paboty c
s 3 §~ HEIOCTATOYHBIH  OIBIT  INPENnojaBaTeled B | MO3TUYECKUMH TEKCTAMU, a TAKXKE
%’ 8, pa3paboTKe IpaMMAaTHYECKUX YIPAKHEHUH HAa | MOHUTOPUHIa  IEeJaroruuyeckon
°© OCHOBE MOITHYECKHUX TEKCTOB. JIeSITeTIbHOCTH MPEToIaBaTeICH.
BOCIIPHATHE CTYACHTAMU MOITHYECKOTO TEKCTa
BbisiBIeHBI Ha OCHOBE aHaIH3a
© Kak «CTIOKHOTO» u «YpE3MEpHO
S = pedIeKCHBHBIX JTHEBHUKOB
SEESE-: TEOPETU3UPOBAHHOTO» Y4EOHOr0 MarepHana;
S 83 CTYZICHTOB, IIUCbMEHHBIX
X T R 2 |crpax [OMyCTUTh OWIMOKY NpPU BBIIOJIHEHUH .
$ =23 8 CBOOOIHBIX  BBICKAa3bIBAaHUH WU
¥ 3 S § | rpaMMaTHYecKOro aHAIN3a;
T 2SS N YCTHOTO 00CyXIeHHS
S QX T X | cHWKCHHE y4ueOHOW MOTHBALMHU y CTYICHTOB C
S S 9 MO3THYECKUX TEKCTOB,
= © 2 2 | HEJOCTATOYHBIM YPOBHEM BIIAJCHUS HEMEIKHUM
S = ¥ & TI03BOJIMBIIINX OTIPEIENUTh
2R S T | a3pIKOM; o
S 3 paszauuus B ypoBHE YyueOHOM
= N — HWHAMBUAyalbHbBIC pa3iMuusi B YpPOBHE .
S MOTHBAIlMM H TI03HABATEJIbHOM
ACTETUYECKOTO BOCHPHUSTHS M aHAJUTHYECKOTO
AKTUBHOCTH.
MBILICHHS.
N N BbisiBIeHBI Ha OCHOBE aHalIH3a
S — OTCyTCTBHE YETKUX KpuTepueB (pyOpHK)
%R o pe3yIbTaToOB BBITOJTHEHUS
2 2 OLICHUBAHUSI TPAMMATHYECKOH KOMIICTECHIH, .
20 . TECTOBBIX 3aJaHui no
S 0 2 (dbopMHpyeMOii Ha OCHOBE MO3TUYECKUX TEKCTOB;
3T s MO3THYECKUM TEKCTaM, OLECHKH
S 39 HemocTtaToyHas IudQepeHnranus KpUTeprueB
PN 9 . MHCHMEHHBIX AHATTUTUIECKUX
SESEES OLICHKM TpaMMaTH4YeCKOi MNpaBUIBHOCTH U .
T3 . paboT, BHIMOJHEHHS yIPaKHECHUI
22 MO3THYECKON CBOOOIBI; HEIOCTaTO4YHOE
S B X N Ha OUQPOBBIX 00pa30BATEIHHBIX
S S 3 KOJIMYECTBO  3ajaHuii s paboThl ¢
S 8 miatpopmax (CALL), a Ttakxe
g 3 MOATHYECKMMH  TeKCTaMH  Ha  IH(POBBIX MATEDHAIOR (bopMUpYIOIEro
S oOpazoBarenbHbIX mardopmax (CALL); p pMHPY
=, OIICHUBAHUS.

B xogne Hacrosiero uccienoBanus Oblia pazpaboTaHa aBTOpCKasi TUIIOJIOTHUS
TPYAHOCTEM, BO3ZHUKAIOUIMX B IPOLECCE COBEPLUICHCTBOBAHUSA I'PAMMATHYECKOU
KOMIIETEHIIUH HA OCHOBE MOATUYECKUX TEKCTOB, MPEAYCMATPUBAIOIIAS BbIJICTICHUE
CIENYIOMUX  TUMOB:  JMHTBUCTUKO-JMHTBOMOATHYECKUX,  OOYCIOBICHHBIX
MEXBSA3BIKOBOW HWHTEPPEPEHIIMEH, METOJAUKO-OPTaHU3AIMOHHBIX, TICHXOJIOTO-
WHJIUBUAYAJIbHBIX, & TAK)KE KOHTPOJIbHO-OLIEHOUYHBIX U TEXHOJIOTMYECKUX. JlaHHas
TUTIONOTHUSL pa3paboTaHa ¢ omopoil Ha (PyHIaMEHTaJbHBIE HAYYHBIC MOJIOKEHUS,
MIPU3HAHHBIE COBPEMEHHON Teopuel 00yUueHUsI HHOCTPAHHBIM SI3bIKAM.

MeTo0JIOTHYECKYI0O OCHOBY BBISIBIICHUSI M CUCTEMATHU3alMM  YKa3aHHBIX
TPYAHOCTEM COCTABISIOT HAaydHble TNOJNIOXKeHHUs P.Omnuca, VY.BaitHpaiixa u
JL.®.baxmana. CormacHo TEOpUM OBJAACHUS BTOPBIM SI3BIKOM P.Omiuca,
TPYJIHOCTH, BO3HUKAIOIIKE B MpoIecce 00yUeHUsl, 00yCIOBICHbBI JIMHTBUCTUYECKOM
CJIIOKHOCTBIO  SI3bIKOBOTO ~ MaTepualia, XapakTepoM Yy4eOHbIX 3aJaHui |
WHJUBUyIBHBIMA OCOOCHHOCTSIMU  OOydaromuxcs. Teopusi MexXbsI3bIKOBON
uHTepdepeHIun, paspadotanHas Y.BaiiHpaiixoMm, OOBICHSET, YTO 3HAUWUTEIbHAS
4acTh TPaAMMATHYECKUX M CHHTAKCHYECKUX OIIMOOK BO3HUKAET BCJIC/ICTBUE
CTPYKTYPHBIX Pa3IUuUil MEXK]Iy POJHBIM U U3yYaeMbIM SI3bIKaAMHU.

PesynbraTel uccienoBaHus NOKAa3aliM, 4YTO TPYAHOCTH, BO3HHUKAKOIIWAE B
MPOLIECCE COBEPLICHCTBOBAHUSA T'PAMMAaTUYECKOM KOMIIETCHIIMA CTYIEHTOB
(UITOIOTUYECKNX HAMpaBIEHWW HA OCHOBE TIOITUYECKUX TEKCTOB, HOCST
3aKOHOMEPHBIN XapaKTep M HEMOCPEICTBEHHO OOYCIOBJICHBI JTUHIBUCTUYECKUMH,
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KOTHUTUBHBIMU, METOJUYECKUMU H JIMHIBOIIOATHYECKUMH OCOOCHHOCTSIMU
rpaMMaTUYECKOM CHCTEMBL. B CBA3M € 3TUM UX NOPEOHOJICHUE JOJHKHO
OCYIIECTBIIATHCS HE MOCPEACTBOM (PparMEHTApHBIX METOINYECKUX MPHUEMOB, a Ha
OCHOBE MOATAITHOTO, WHTErPATUBHOIO IMOJAXO0Ja, OCHOBAaHHOTO HA CIECUHAIBHO
pa3pabOTaHHOM MEXaHU3ME COBEPIICHCTBOBAHUS IPAMMATHUYECKOM KOMITETCHIIUH.

Pa3paboTanHblii HAMU MEXaHU3M, OMUPASICh HA TEOPHUIO «TPAMMATHYECKOTO
MexaHusMa», obocHoBaHHyio B.C.lletnuubiM, amanThpyeT €€ K KOHTEKCTY
MOATUYECKUX TEKCTOB U HHTEPIPETUPYETCS KAK LIEJIOCTHASI CUCTEMA, COCTOSIIIAs U3
HIECTH OCHOBHBIX TANOB. DTOT MEXAHU3M CITY>KHUT JJIs1 O0eclieueHus: Hepa3pbhbIBHOU
CBSI3U MEXKy BOCIPUSTHEM, 00paOOTKON 1 TPUMEHEHUEM IPaMMaTUUYECKUX 3HAHUM
B PEYEBOU NEATEIBHOCTH.

PazpabotanHbiii B paMkKax HCCIEIOBAHMS  IOATANHBIA  JHUJAKTHUKO-
korHuTuBHBIN Mexanu3M (ITJIK-mMexanu3m) npencraBisieT co00il aaropuTMUUECKU
OpTraHU30BaHHbIN ITUTAKTHYCCKUMN MEXaHU3M, HaNpaBJICHHBIN Ha
COBEPIICHCTBOBAHUE TI'PAMMATHYECKOM KOMIIETCHIIMM CTYJICHTOB HAa OCHOBE
MOATUYECKUX TEKCTOB. Ero CTpyKTypa BKIIOYAET B3aMMOCBSA3aHHBIE ATAIlbI
obOecrieueHus: HOPMATUBHO-/IUJIAKTUYECKON COTJIACOBAHHOCTH, KOHTEKCTYaJIbHOTO
OCMBICIICHUSI TPaMMATHUYECKUX €IWHUI, MEXKCUCTEMHOIO COINOCTAaBJICHUS U
KOTHUTUBHO-CEMaHTHYECKON  00paOOTKM, MPAaKTHUYECKOTO MPUMEHEHUS U
KOHTEKCTYaJIbHON TpaHchOopMaIInH, METOIUYECKON WHTETpanuuu U
OpraHW3allMOHHOM ajanTanuu, a TaKke pPEeQIEKCUBHOTO OICHUBAHUS W
cTabunmzanuu cHOpMUPOBAHHBIX IPaMMaTHYECKUX HaBBIKOB. [locimeqoBaTenbHast
peanu3aius JAaHHBIX OTaloB O00ECHeuYMBAET TOITAMHYI0 TpaHChOpPMAIUIO
rpaMMaTUYECKUX 3HAHUW OT  JIMHTBONOATUYECKOTO  BOCHPUSATHS K  HX
KOMMYHUKATUBHOMY HCITOJIb30BaHUIO.

B pamkax [IIJIK-mMexaHn3mMa COBEpIIEHCTBOBAHME TI'PAMMATHYECKOU
KOMIIETEHIIMH OCYIIECTBIISIETCA B COOTBETCTBUHU CO CIEAYIONMIEH allTOPUTMHUYECKON
MOCIIEIOBATEILHOCTBIO: HA TIEPBOM JTall€ BBISABISIIOTCS JIMHTBUCTUYECKUE U
JIMHTBOIMIOATUYECKUE OCOOEHHOCTH T'PaMMaTUUYECKUX €IUHMII, MPEJICTABICHHBIX B
MOATUYECKOM TEKCTE; Ha BTOPOM ITAll€ OCYIIECTBIAETCA HX COMOCTABJIICHUE C
HOPMATUBHOM TpaMMaTUYECKOM MOJAEIBbI0O M  KOTHUTUBHO-CEMAaHTHYECKas
oOpaboTka; Ha  TPETheM  JTame  IMOCPEACTBOM  TpaHC(HOPMAIMOHHO-
COTNIOCTaBUTEIbHBIX yIpaXHEHUI OCO3HAIOTCS (byHKIIMOHATBHBIC u
CTHIJIMCTUYECKHE OCOOEHHOCTH TpaMMaTUYECKUX (POpM;Ha 3aKITFOUYUTEIILHOM dTare
rpaMMaTUYECKUE E€IUHUIBI  CaMOCTOSITEJIbHO HCIOJB3YIOTCSA B IPOILECCe
TBOPYECKOW KOMMYHUKATUBHOW JAESTEIBHOCTH M 3aKPEIUISIIOTCS IMOCPEACTBOM
pedIeKCUBHOTO OIICHUBAHUS.

B kadecTBe OCHOBHBIX CTPYKTYPHBIX KOMIIOHEHTOB JaHHOTO MeXaHU3Ma
ONpPEAECICHbl  KOMIIOHEHT  JIMHTBONO3THUYECKOTO  aHajdu3a, KOTHUTUBHO-
nepepadaThIBAIOIINN KOMIIOHEHT, KOMMYHUKATUBHO-TpaHC(HOPMAIMOHHBIN
KOMIIOHEHT ¥  pe(JeKCUBHO-OLIEHOYHBIH  KOMIOHEHT. VX  uHTerpamus
oOecreynBaeT pa3BUTHE TPAMMATUYECKON KOMIIETEHIIMM HE TOJbKO KaK CUCTEMBI
TEOPETUUECKNX 3HAHWM, HO M KaK CHOCOOHOCTH K €€ (yHKIMOHAJIHLHOMY,
KOMMYHUKATUBHOMY M 3CTETUYECKOMY MPUMEHEHUIO (cM. PucyHnok 1).
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Pucynok 1. Ilo3TanHblii AMIaKTHKO-KOTHUTUBHBII MEXaHU3M COBEPIICHCTBOBAHUS IPAMMATHYECKOI KOMIIETEHIIUM HA
ocHOBe cTUXOTBOPHBIX TekcToB (IIJIK-mexanusm).



B xone Hamiero wuccrnenoBaHUs Obula IMPENJIOKEHA CUCTEMA YIPaXXHEHHH,
HAallpaBJICHHBIX HA  COBEPIICHCTBOBAHHWE TI'PAMMATUYECKOW  KOMIIETEHUUU
CTYJCHTOB-(DMUJIOJIOTOB HA OCHOBE CTHUXOTBOPHBIX TEKCTOB, OMNUPasCh Ha
metoandeckue B3rasapl E.M.ITaccosa u E.A.JTaras'®. Tlogxon 5TUX ABYX y4YeHBIX
BAKEH TEM, YTO OHM HHTEPIPETUPYIOT YNPAKHEHUS KaK IOCIENOBATENbHYIO
METOJMYECKYIO CUCTEMY, 00€CIIEUMBAIOIIYIO ITOATAITHBIN ITEPEX0]T OT KOTHUTUBHON
K KOMMYHHKaTUBHOH JIESITEIBHOCTH B ITpoliecce UxX ocBoeHus (cM. PucyHok 2):

.
[—[ CHCTEMA YIIPA’KHEHMH |
1

I 1 1
NnenTuguranmoHHo- TpanchopmMannoHHo- TBoOpUecko-
aHAJIUTHYECKHE CPpaBHUTEJIbHbIE KOMMYHHUKATHBHbIE
YIPaKHEeHUs YIPaKHEHUA yIPaKHeHH I

Pl/lcyHOK 2. Cucrema ynpamneﬂnﬁ, HanpaBJCHHBIX Ha COBEPIICHCTBOBAHUE
FpaMMaTI/I‘leCKOﬁ KOMIICTCHIINU CTy)]eHTOB-(l)I/IJ]OJ]OFOB Ha OCHOB¢
MNOITHYECKHUX TCKCTOB.

JlaHHass cuctema yIOpaXXHEHUM pa3paboTaHa Ha OCHOBE MPUHIMIA
nosmannocmu (nocaredosamenvhocmu) H.M.I'e3a, npunyuna nanpaenennocmu na
npeoodonenue mpyoHocmeu, NPUHYUNA UHMeZPayuu sA3bIKO8020 Mamepuanda u
peuesoil  0esimenbHOCMU, NPUHYUNA — CO3ZHAMENbHOCMU U  pPeqleKCU8HOCMU,
NPUHYUNA KOMMYHUKAMUBHOU HANPABAEHHOCMU, NPUHYUNOE TUHSBUCTIUYECKOU U
NUH2B60N0IMUYecKol unmezpayuu’’.

[lepBblii  TUm  yOpaKHEHUW —  HJICHTU(PHUKAMOHHO-AHAIUTUYECKUE
YOPOKHEHUS, KOTOPbIE TMPEACTABISIOT CO0OM  HAadalbHBII  KOTHUTUBHO-
AHAJIUTUYECKUN OTall COBEPIICHCTBOBAHUS TIPAMMATHYECKOM KOMIICTCHIIUH.
JlaHHBIV TUN yIIpa)XHEHUW HAIIPABJICH Ha BBISIBJICHUE, BBIICICHUE, PACIIO3HABAHUE
Y aHallu3 TPaMMATUYECKHX €JIMHUILI, TMPEJCTABICHHBIX B MO3THUYECKOM TEKCTE,
oOecrieuynBas OCO3HAHHOE BOCIpUATHE, HeoOXxoaumoe s (HOPMHUPOBAHHS U
YKpEIUIeHUs] BHYTpPEHHEH TIpaMmaTH4ecKoll monenu oOywaromuxcs. B mpouecce
BBITIOJIHEHUS TAHHBIX YNPAXKHEHUN rpamMMmaTHdyeckue (OopMbl OCMBICTUBAIOTCS HE
KaK TOTOBbIE MpaBuiia, a Kak (yHKUIHMOHAJIbHBIE €AMHMIIBI, PEaTU3yIOLIUEecs B
XYJ105KECTBEHHO-3CTETUYECKOM KOHTEKCTE.

[Ipu wucnonp3oBaHUM UACHTU(HUKAIMOHHO-aHATUTHYCCKUX  yIPaKHEHUN
BEIYIIYI0 pOJb WIPAKOT CIEAYIOIIAE IHJAKTHYECKUE, METOJAMYECKHE U
IICUXOJIOTUYECKHE NPHUHLMIBL MPUHLKI MO3TAHOCTH (TEPEX0J OT MPOCTOro
pacro3HaBaHUs TPAMMATHYECKUX €IMHUII K aHATIN3Y 00Jiee CIOKHBIX TTOITUYECKUX
KOHCTPYKUMM),  TNPUHLUWAI  OCO3HAHHOCTH,  MPUHLWII  CHUCTEMHOCTH U
NOCJIEIOBATEIbHOCTH, OPUHLIUI WHTErpanuu JMHTBUCTHUYECKOTO u
JIMHTBOIMIOATUYECKOTO aHAIN3a, & TAKXKE MPHUHIUIT CTUMYJIUPOBAHUS KOTHUTUBHOM
aKTUBHOCTU oOyyarouuxcs. Hike npejcTaBieH npuMep 3TOro TUIA YIPaKHEHUH.

16 Jlarait E.A. CucreMa ympaKHEHHIl Ui OOydYCHHS HAy9HOMY CTHJIIO CTYACHTOB (DHIIOIOTOB. Y3GEKHCTOHIA
xopwxuid Tiiuiap. No 1(30), 2020. — C. 84-92.

17 Gez N 1. History of foreign methods of teaching foreign languages. Vulture of the Ministry of Defense of the Russian
Federation. — Moscow: Academy (Academia), 2021. — 846 p.



NnenTnduKanMOHHO-AHAJTUTHYECKHE YIIPAKHEHUS
(HampaBJICHHBIC HA IPEOJI0JICHUE JTMHIBUCTHYCCKUX U JINHTBOIIOITHYECKUX TPYTHOCTEN)
OcHOBHasl 11eJ1b YIPAKHECHUS
CdopmupOBaTh y CTY/ICHTOB YMCHUE:
— pacro3HaBaTh rpaMMaTHYECKUE (POPMBI B TOITHYECKOM TEKCTE;
— pa3u4aTh HOPMATHBHOE U MMOITHYECKOE YIIOTPEOICHHE TPAMMATUYECKUX SINHHUIL;
— aHAJM3MPOBATh CMBICIOBYIO U SMOLMOHAILHO-3KCIIPECCHUBHYIO (YHKIUIO IPAaMMAaTHYECKHX
CIMHMUII.
[TpounTaiite cnenyromuii pparmMeHT ctuxoTBopenus. (Lesen Sie den folgenden Gedichtauszug.)
Wenn wir uns wieder in den Haaren liegen

und du mich nochmal Sterne sehen ldsst,
dann geb ich dir von Mal zu Mal den Rest,
wenn wir uns wieder in den Haaren liegen’®.

Jran 1. Unentudpukanus
Haiigute u BbiienuTe B CTHXOTBOPEHUH CIEYIOIINE TpaMMaTUyecKue aBienus. (Markieren Sie
im Gedicht die folgenden grammatischen Einheiten):

[IpunaTounoe I'pammaTHueckoe sIBICHHE Bropas no3unus riarona B
IIPEIOKEHUE C COKO30M [JIABHOM TIPEUI0KECHUH
wenn wir liegen, ldsst dann geb ich

9tan 2. AHAJIN3

[Tpoananu3upyiiTe BBISABICHHBIC T'PAMMATHYECKUE SIBICHHUS MO CICAYIONIMM KPUTEPHUSM.
(Analysieren Sie die grammatischen Einheiten)

Einheit Normative Form

| | I I

Jrtan 3. IMHrBONO3ITHYECKAS HHTEPIPETALHA
JlaiiTe muchbMEHHBIN OTBET (2-3 TpemioKeHHUs1) Ha Cleayromuid Bompoc. (Beantworten Sie

folgende Frage schriftlich.) Wie beeinflussen die Konstruktionen mit “wenn ... dann” sowie die
Wortstellung die Aussage und die emotionale Wirkung des Gedichts?

[ Grammatische [Poetische Form ‘ [ Begriindung ‘

Bropoit Tunm ympaxHeHul — TpaHC()OpPMAIMOHHO-COMOCTABUTEIHHBIC
YOPOKHECHUS, HaMpaBlIeHHbIE Ha OOBSICHEHHWE TPAMMATHUYECKUX EIUHHUII,
COTIOCTABIICHWEC HOPMATHUBHBIX W TMOATHYECKUX (OpM, a TakKe OCO3HAHUE W
MPEAYNPEKICHUE MEXbSI3bIKOBOM HHTepdepennnn. J[aHHBIA THUI YHIpaKHEHHM
MPEAnojaraeT He TOJbKO PAaClO3HaBaHWE U UJICHTU(DHUKAIIMIO TpaMMaTHYECKUX
SIBJICHHUM, HO U yTiyOJeHNue TpaMMaTUYECKUX 3HAHUN CTYJIEHTOB TOCPEJICTBOM HX
aKTHUBHOTO aHAJIN3a, TpaHC(HOPMAIIUUA U COTTOCTABIICHHUS.

B npouecce paboThl ¢ MOITHYECKUMH TEKCTaMU TIpamMMaThueckue (HopMbl
HEPEJKO OTKJIOHSIOTCS OT SI3BIKOBOM HOPMBI, TpHoOpeTas CTUIUCTHYECKYIO U
SMOLHUOHAIBHO-3KCIIPECCUBHY IO OKpAacKy. TpancpopmanroHHo-
COIIOCTAaBUTEJIbHBIC YIIPAXKHEHUSI TMO3BOJSIOT OOBIACHUTH MPUYUHBI MOJTOOHBIX
OTKJIOHEHUW,  COMOCTABUTh  MO3THYECKYI0  JIEBHALIMKD C  HOPMAaTUBHOMU
IrpaMMaTHYECKOM MOJIENIbI0 U OCMBICIUTh pOJIb I'PaMMaTHYECKOro BblOOpa B
(GhOopMHPOBAHUN CMBICIIA XYI0KECTBEHHOTO TEKCTA.

18 Hahn, Ulla. Wenn wir uns wieder in den Haaren liegen. In: Herz iiber Kopf. Gedichte. Stuttgart: Deutsche Verlags-
Anstalt, 1981. S. 56.
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[Ipu wucmonb30BaHUU TpaHCHOPMALIMOHHO-COMOCTABUTENBHBIX YIPAXKHEHHIMA
BEAYLIYyI0O pOJb MIPAIOT CIECAYIOIIHE JUAAKTUYECKUE, METOAUYECKUE U
IICUXOJIOTMYECKUE NMPUHIUIBL MPUHIUI OCO3HAHHOCTH U PEQPIIEKCUM, MPUHIUI
COIIOCTABUTEILHOI'O aHAJIN3A, IPUHIIUII €IUHCTBA SI3bIKOBOM HOPMBI U IIO3TUYECKOU
JEBUALMY, IPUHIUI NPEAYNPEKICHUS MEXbIA3bIKOBOM MHTEP(EPEHINH, a TaKKe
IPUHLIKI TO3TAITHOTO YCIIOKHEHUS y4eOHOU AESITENIbHOCTH.

TpaHchopMaMOHHO-CONMOCTABUTEIbHbIE YIIPAKHEHUS
(HampaBJICHHbIE Ha MPEOJIOJICHNUE TPYIHOCTEH, 00YCIOBICHHBIX MEKbA3BIKOBOM
uHTepdepeHImei)

Ich habe keine Zeitung gelesen.
Ich habe keiner Frau nachgesehn.
Ich habe den Briefkasten nicht gedffnet.
Ich habe keinem einen Guten Tag gewiinscht.
Ich habe nicht in den Spiegel gesehn.
Ich habe mit keinem tiber alte Zeiten gesprochen und
mit keinem tiber neue Zeiten.
Ich habe nicht iiber mich nachgedacht.
Ich habe keine Zeile geschrieben.
Ich habe keinen Stein ins Rollen gebrach
Jrtan 1. Tpancdopmanus rpaMmmaTudeckoii popMbl
[IpounTaiitTe cieAyrOIMe CTPOKH CTUXOTBOpPEHHS W TpeobOpasyite ¢opmbel Perfekt B
Plusquamperfekt. (Lesen Sie die folgenden Verszeilen und wandeln Sie die Perfektformen in das
Plusquamperfekt um.)
Tpebyercs:
— 3aMEHUTh BCIIOMOTaTesbHbIN rinaron haben Ha hopmy hatte;
— coxpaHuTh ¢popmy Partizip 11,
— HEe U3MEHATh TPAMMATUYECKYIO CTPYKTYPY MPEATOKEHUS
(Ordnen Sie das Verb normgerecht ein und heben Sie die Inversion auf.)
Jrtan 2. ConocraBurenbHbiii ananu3 popMm Perfekt u Plusquamperfekt

Cpasuute popmsel Perfekt u Plusquamperfekt v 3annonaute tadnuiy. (Vergleichen Sie die Perfekt-
und Plusquamperfektformen und fiillen Sie die Tabelle aus.)

.

I'pammaTnueckuii Perfekt

Plusquamperfekt [Tosicuenue
aCIIeKT

Jtan 3. MexKbsA3bIKOBOE CONOCTABJICHUE

TlepeBeuTe ClemyIONINE IPETOKEHNS Ha Y30eKCKHil a3bIK ABYMs criocobamu. (Ubersetzen Sie
die folgenden Sdtze ins Usbekische.)
a) Perfekt: Ich habe keine Zeitung gelesen.
0) Plusquamperfekt: Ich hatte keine Zeitung gelesen.
Tpebyercs:
— OIPEICITUTH CMBICIIOBOE Pa3IUIHe MEXTY IBYMs BPEMEHHBIMU (hOpMaMHu;
— OOBSICHUTH, KAKUMU SI3LIKOBBIMU CPEJICTBAMHU OHO BBIPAXKAETCS B y30EKCKOM SI3bIKE.
(Erldutern Sie den Bedeutungsunterschied der beiden Zeitformen und erkldren Sie, wie dieser im
Usbekischen wiedergegeben wird.)

Jran 4. O00CcHOBaHUE IPAMMATHYECKOT0 BHIOOpa
Jaiite muceMeHHBIA OTBeT (3-4 TpeIoKeHHs) HA CIeAYIOUUi Bompoc. (Beantworten Sie die
folgende Frage schriftlich in 3-4 Sdtzen.) Wie verstdirken Inversion und Verbposition im Gedicht
die emotionale Wirkung und dsthetische Aussage?

19 Brasch, Thomas. Der schone 27. September: Gedichte. Frankfurt am Main: Suhrkamp Verlag, 1980.
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3aKIIOYUTENbHBIA THI  YNPAaXHEHUH — TBOPYECKO-KOMMYHUKATHBHbBIC
yHpa)XHEHMsI, HallpaBJICHHbIE HA aKTHBM3AIMI0 MEXaHU3Ma MepeHoca (TpaHcdepa)
B IIpOLlECCE COBEPIICHCTBOBAHUS TIpaMMaTH4YecKod kommereHuuu. OHu
o0OecreunBaroT BO3MOKHOCTb IPUMEHEHHSI YCBOCHHBIX TPAMMATUYECKUX €IUHULL B
HOBBIX  pEYEBBIX  CHUTyalMsAX, Uil  peaM3aluyd  HWHIUMBHIYaJIbHBIX
KOMMYHHUKAaTHBHBIX HaMEPEHUM U B pPa3NIUYHBIX (QopMax TBOPUYECKOTO
caMoBbIpakeHUs. biaromaps 3ToMy rpaMMarhyeckas KOMIIETEHIUs IOCTEIIEHHO
IPOSBIIETCS. B PEYEBOU JACATEIBHOCTH CTYJEHTOB KakK aBTOMAaTHU3WPOBaHHas,
pednexkcuBHas U GYHKIIMOHATHHAS CTIOCOOHOCTD.

Hcnonb3oBaHuE TBOPYECKO-KOMMYHUKATUBHBIX YIPAKHEHH 00€CIeuynBaeT
COBEpILECHCTBOBAHUE  IPAaMMAaTUYECKOM  KOMIIETEHUMH MO  CIEIYIOUIUM
HaIpaBJICHUSIM:

COBEPILIEHCTBOBAHHUE CITOCOOHOCTH K OCO3HAHHOMY BBIOOPY M MCIOJIb30BAHUIO
rpaMMaTHYECKUX €IWHULl B COOTBETCTBMM C WX KOMMYHUKATUBHBIMH U
CTHJINCTUYECKUMH (PYHKIMSIMU;

pa3BUTHE YMEHMs aJanTHpPOBaTh rpamMmarhyeckue (OpMbl, YCBOCHHbIE Ha
OCHOBE IMO3TUYECKUX TEKCTOB, K HOBBIM KOMMYHHKAaTUBHBIM CUTYALMIM;

yriayOieHue TIOHMMaHus B3aWMOCBSI3M I'paMMaTHYECKOro BbIOOpa C
COZIEpKAaHUEM BBICKA3bIBAHUS, €T0 AMOLIMOHAJIBHOM OKPACKON M JUCKYPCUBHBIM
KOHTEKCTOM;

cTabWiIn3alusi KOMMYHHMKATUBHOTO M JIMHI'BOMOATUYECKOTO KOMITIOHEHTOB
rpaMMaTHYE€CKON KOMIIETEHIUH.

B pesynabTaTe rpamMmarhyeckas KOMIETEHIMS NpPOSBILETCS B pPEUEBOM
NEeSATEIbHOCTH CTYJIEHTOB KaK aBTOMATU3UpPOBAaHHAs, THMOKas U 3()PEKTUBHO
(GYyHKIHOHUPYIONIAs CIIOCOOHOCTb.

CoBeplIEHCTBOBAaHUE  I'PAMMATHYECKOM  KOMIETEHIMH  IOCPEICTBOM
TBOPYECKO-KOMMYHHMKATUBHBIX ~ YIOPAXKHEHUH  0OECleunMBaeTcs Ha  OCHOBE
CIEIYIOIIUX MPHUHILMIIOB: MPUHIMI KOMMYHUKATHBHON (YyHKIMOHAIBHOCTH,
IPUHLIKIT OCO3HAHHOCTH U 11€J1IeCO00pa3HOCTH IPAMMATUYECKOTO BEIOOPA, MPUHIUI
KOHTEKCTYaJbHOM M JUCKYPCUBHOM aJEKBaTHOCTH, a TaKXe IPUHIUI
BapUATUBHOCTU U THOKOCTH.

Hapsny ¢ BblIEyKa3saHHOM CHCTEMOW YIPaXHEHHMM, B XOJ€ HAallero
UCCJIEI0BAHHUS «Texnonozcun MeKCmo6o-uHmezpupo8anHo20
KOMMYHUKAMUBHO20 00yYeHUs) TPUMEHSIIACh B KAYECTBE METOIUYECKON OCHOBBI,
HAPaBJIEHHOM HAa  COBEPUICHCTBOBAHWE TI'PAMMATHUYECKOM  KOMIIETEHILIUU
CTYJIEHTOB-(DUJIOJIOTOB Ha OCHOBE MO3THUYECKUX TEKCTOB. TE€OpEeTHUECKHE OCHOBBI
TEXHOJIOTUH TEKCTOBO-MHTEIPUPOBAHHOTO KOMMYHHUKATUBHOTO OOy4YeHHsI ObLIU
BHEJIpEHbl B METOAMKY OOYyYEeHHs KaK >KaHPOBO-OPHUEHTHUPOBAHHAS NEAaroruka
Jx.P.Maptunom u J[x.Porepu.

Ha HyxecnenyromeM puCyHKe OTPaKEH TPEXCTYIIEHYaThId aIrOPUTMUYECKUI
IUKJI TPAKTUYECKOTO0 MPUMEHEHUS TEXHOJIOTMH KOMMYHHUKATHBHOTO OOYYEHHs C
WHTErpalded TEKCTa I COBEPIICHCTBOBAHUS IPAaMMAaTHYECKOH KOMIETEHUUHU
CTYJEHTOB-(DUIIOJIOTOB HA OCHOBE MO3TUYECKUX TEKCTOB (cM. PucyHok 3):
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Konrexeryannunii

NOAX0/
Haenmduxanmun
H AHAAMTHYECKHI ITan (:L:‘l:::’:‘:;)
Tpancdopmannon-
MBI W THOCEAON e~
Aymenmux CKHA 3T1an Ko:;:;m::xru
MO3TUYECKWUW TEKCT
(MO3TUYECKUHA AWCKYPC) STANbI NPUH u“nbl
Junzeonoamuxa Teopuecko-
KOMMYHHKATHE- pedaercin u
lpammarmecku Huh an CAMOROUTPOIL

HACKIWEHHBIA TEKCT

Fran sanepiienns

Himmyianso-
M ONeNKH

. andpdepeninipo-
D sanepuren s BapHmi
W OUEHKN NOAXO)

Hivmseaywnmao-
auddepenuponaninii noaxos
Pucynok 3. TpexcryneH4aTblii HMKJI TEXHOJIOTMA KOMMYHHKATHBHOTO
00y4eHHUs ¢ HHTerpanue TeKkcra.

[Ipu BBIOOpE METOAOB COBEPILICHCTBOBAHUS IPaMMAaTUYECKON KOMIETEHIIUU
Ha OCHOBE IMOATHUYECKUX TEKCTOB II€JIECOO0PA3HO MCIOJIb30BaTh HE BECH CIEKTP
CYLIECTBYIOIIMX METOJAMYECKUX TMOJAXOJO0B, a METOHAbl, 00eCleunBaroIIe
MO3TAIMHOE, OCO3HAHHOE U KOHTEKCTHO 00YCIIOBIEHHOE YCBOCHUE TPaMMAaTUYECKHUX
enunHull. J[aHHBIA BBIOOP OOYCIIOBJIEH TE€M, YTO MOITHYECKHM TEKCT OTpPakaeT He
TOJIBKO CTPYKTYpPHBIE OCOOEHHOCTH TI'paMMaTHYecKuX (QopM, HO H HX
CEMaHTUYECKUE, PUTMUYECKHE, CTUIMCTUYECKUE U AUCKYPCUBHBIE (DYHKIMU B UX
B3aMMOCBS3H. B CBsI3U ¢ 3TUM BO3HMKAET HEOOXOAUMOCTh B MPUMEHEHUH METO/IOB,
NO3BOJISIIOIIMX  M3y4aTb T[pPaMMaTUKy HE IIOCPEICTBOM  H30JMPOBAHHBIX
YOPAKHEHHI, & B UHTEIPALIMH C TEKCTOM U €r0 COJNEPKAHUEM.

B  paMkax HacTosLIEro  MCCJIENOBAHMS I COBEPIICHCTBOBAHUS
rpaMMaTH4YeCKOW KOMIETEHIIMM MPHU3HAHO IeJIeCO00pa3HbIM HCIOJIb30BaHUE
metonoB TAG (Tell — Ask — Give; B Hemeukon Bepcun — Erkldiren — Fragen —
Aufgaben geben, EFA) u SMILE (Structure — Meaning — Imagery — Language —
Emotion). JlanHble MeTOIbl 00ECHEYMBAIOT MOCIEIOBATEIbHYIO OPTraHU3AIUI0
npoliecca BOCHPUSTUS TPAaMMAaTHUYECKUX E€JUHUIl, MX OCO3HAHHOTO aHaiu3a |
MOCJIETYIOUIEr0 NPUMEHEHHS B CAMOCTOSATEIBHOM peueBoil nesareabHocTH. Oco0yio
3 PEKTUBHOCTh OHU JEMOHCTPUPYIOT MPU PabOTe C MOAITUYECKUMHU TEKCTaMH,
MOCKOJIBKY ~ CIIOCOOCTBYIOT =~ PACKpPBITHUIO JIMHI'BOIIOATHYECKUX OCOOEHHOCTEH
rpaMMaTu4eckux (GOpM U UX OCMBICICHHIO B 3CTETHUYECKOM U KOMMYHHKATHBHOM
koHTeKkcTe. Takum oOpazom, Metonibl TAG u SMILE paccmaTpuBaroTcs B KauecTBe
METOJMYECKOT0  pPELIEHUs, COOTBETCTBYIOIIET0 TEOPETUYECKHMM  OCHOBaM
COBEPILIEHCTBOBAHUSI TPAMMATHYECKOW KOMIETEHIIMM HA OCHOBE IOATHYECKUX
TEKCTOB U JUJAKTUUYECKUM IIeJISIM HACTOSIIEro ucciienoBanus (cM. PucyHok 4).

55



O,

Der Lernende liest eine
Gedichtzeile vor und erkliirt
die poetische Funktion der

Warum ist das Verb im
Gedicht nicht in der
normativen Position?

Schreiben Sie 2-3
eigene Verbzeilen mit
derselben grammatischen
Struktur (z.B. Imperativ oder

Verbposition oder der (Erkléren) Konjunktiv II) und erldutern
Imperativiorm im Kontext, Sie kurz Ihre Wahl.
> > =
Ask
(Fragen)
Tell Give
(Erkliren) (Aufgaben geben)
> > > >

I'lpenonasareas YHTACT
BEIDPAHHYIO CTPOKY
CTHXOTBOPCHHA H OOBACHACT
OB THHECKYIO QY HKIHIO
MOIULHK Iaroaa s popmMer

CTyneHT aHATHIHPYET,
nodyeMy OnLIAa BRIOpaHa HMEHHO
AAHMAN IPAMMATHYC CKAN
dopma, 1 aprymentupyer
COOCTBEHHYIO MMOSHLIMIO,

CTyaenT caMOCTONTENBHO
NPHMENAET IPAMMATHYECKYIO
dopmy B TBOpUECKHX 1
PEUEBBIX CHTYALIMAX.

HMIICPATHBA,

Pucynok 4. Ilpumenenue merona TAG.

Hwxe npaktuueckoe npumenenune meroaa TAG paccmaTpuBaeTcst Ha IpUMepe
dbparMeHTa CTUXOTBOPEHHS COBPEMEHHOTO HEMEIKOoro moldTa Xanca Marnyca
Ounencoeprepa «Verteidigung der Wolfey. Tema 3anstust: Kausalsidtze mit der
Konjunktion weil.

Weil sie heulen,

gelten sie als unzivilisiert.

Weil sie in Rudeln leben,

sind sie gefdahrlich.

Man sagt, dass sie reifsen.

Man fiirchtet sie, obwohl sie aussterben®’.

OcHOBHOE BHUMaHWE HaA 3aHIATHH YICISICTCS W3YYCHHUIO MPHUIATOYHBIX
MPEIOKEHUN MPUIUHBI ¢ cor030M weil. Coro3bl dass u obwohl, Bctpedaronecs B
CTUXOTBOPEHUH, HCTOJB3YIOTCS B KauyeCTBE JOMOJHUTEIBHBIX TPaMMATHYECKUX
CIVHMI] TSI COTIOCTABUTEIILHOTO aHaJNM3a, YTO TO3BOJISIET CTYJIEHTaM CpPaBHUTH
rpaMMaTHYECKOE CTPOCHHE, a TaK)Ke CEMaHTHYECKHEe, CTHJIUCTUYECKHE U
nparMaTudeckue (YHKIMH PA3IMYHBIX THIIOB MPUIATOYHBIX TPEII0KCHUM.
brnaromaps 3TOMy CTYACHTBI 3aKpEIUITIOT TPaMMATHUYECKYH) KOMIICTCHITHIO
MIOCPEJICTBOM  COIMOCTABUTEIBLHOTO aHajdn3a CXOACTB W Pa3IHUUld  MEXITY
Pa3TUYHBIMH TUTIAMHU TIPUIATOYHBIX MPEIOKCHUN.

T-Tell (Erklaren). Ha nepBoM sTame 3aHsITHUA CTYAEHTHI MPOCIYLIMBAIOT
ayJIu0o3anich AyTEHTHYHOTO MOITUYECKOTO TEKCTa M BBIPA3UTEIBHO YHUTAIOT

20 Enzensberger, Hans Magnus. Verteidigung der Wolfe: Gedichte. 1. Aufl. Frankfurt am Main: Suhrkamp, 1981. S.
48.
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CTHXOTBOPEHHE. 3aTeM MPENoJiaBaTe)lb OOBICHICT IPaMMaTHIECKOE CTPOCHUE W
CUHTAKCHYECKHE OCOOCHHOCTH TMPHIATOYHBIX MPEJIOKCHUN MPUIHHBI C COFO30M
weil. B dacTHOCTH, Ha MaTepuase CTUXOTBOPEHUS Pa3bsACHSICTCS, YTO COI3 weil
BBOJIMT MPUAATOYHOE TIPEIOKECHHIE, B KOTOPOM JimuHas (hopmMa riarona (das finite
Verb) 3aHMMaeT KOHEUHYIO TIO3WIIMIO, TOTJa KaK B TJABHOM MPEIIOKCHUN
COXPAaHSETCS TIPABIIIO BTOPOH TO3UIIMH JTMIHON POPMBI TIIarosia.

Ha crnenyromeM sTamne aHaIU3UPYIOTCS CEMaHTHYECKHE, CTHIMNCTUYCCKUE U
nparMaTHdeckue (YHKIUU MPUYUHHBIX MPUAATOYHBIX TPEUIOKCHHH C COI30M
weil B mo3tndeckoM Tekcte. CTYJCHTBI OCO3HAOT, YTO JIAHHBIC IPAMMATHUICCKUE
KOHCTPYKIIMH HE TOJIBKO BBIPAXKAIOT MPHYUHHO-CJICJACTBCHHBIC OTHOIICHHS, HO U
CIIy’)KaT CPEJICTBOM JIOTHYECKOTO OOOCHOBAHHWS COIMAIbHO-KPUTHUYCCKON HJIeH
aBTOpa, YCHJIMBas BO3JCHCTBHE XYIOXKECTBEHHOTO TEKCTAa HAa YHMTATEIsA. TakuMm
o0pa3oM, TpaMMaTHYEeCKOE MPABHIO OOBICHICTCSA B KOHTCKCTE ayTCHTHYHOTO
MO3THYECKOTO TEKCTa, YTO CO3MAaT METOIUYCCKYIO OCHOBY JUIS TIOCIIETYIOIIECTO
CaMOCTOSITEIIFHOTO aHAN3a U MPAKTUIECKOTO MPUMEHEHHSL.

A-Ask (Fragen). Ha naHHOM 3Tane CTYJI€HThl CAMOCTOSITEILHO aHATTU3UPYIOT
U3y4aeMoe TpaMMaTHUYecKoe siBIeHHE. JIJIg 3TOro UM MpeaaraloTcs CIEAyoIne
Bonpockl: Welche Sditze beginnen mit der Konjunktion “weil”? Wo steht das finite
Verb im Nebensatz? Welche Ursachen werden mit den Kausalsitzen genannt?
Warum verwendet der Autor die Konjunktion “weil”? Welche Wirkung haben die
Kausalsdtze auf die Aussage des Gedichts?

OTBeThl HA JIAHHBIC  BOINPOCHI  IO3BOJISIOT  CTYJACHTaM  BBISIBHUTH
IrpaMMaTHYECKYI0  KOHCTPYKIIMIO, IPOAHAIU3UPOBATh €€ CHHTAKCHYECKOE
CTpOCHHE, OOBSICHHTHh €€ CEeMaHTHYECKHE, CTHIMCTHYCCKUE W IMParMaTudecKue
(GYHKIIUH B TTO3THYCCKOM TEKCTE, a TaK)Ke 000OCHOBATh BIIMSHUE IPAMMATHYCCKOTO
BbIOOpA Ha COJIEp KaHKUE MPOU3BEICHHUS.

G-Give (Aufgaben geben). Ha 3akmouuTensHOM »JTamne CTyIAEHTaM
npejuiaraercs ciaeayroinee 3aaanue. Aufgabe: Verfassen Sie einen kurzen Text (3-4
Sdtze) iiber Vorurteile gegeniiber Menschen oder Tieren. Verwenden Sie dabei
mindestens zwei Kausalsdtze mit der Konjunktion ‘“weil”. Erldutern Sie
anschliefend die grammatische Struktur der verwendeten Kausalsdtze sowie deren
Funktion in IThrem Text.

BemonHsss ~ maHHOE — 3a/JaHue,  CTYISHTHI  NEPEHOCAT  YCBOCHHBIC
rpaMMaTHYEeCKHEe KOHCTPYKIIMM B HOBYIO KOMMYHHKATUBHYIO CHTYAIIHIO,
OCO3HAHHO WCIMOJB3YIOT UX B PEUCBOM JCATEILHOCTH M OOBSICHIIOT B3aMMOCBS3b
IrpaMMaTHYEeCKOr0 BBIOOpA C COJCP)KAaHHUEM BBICKAa3bIBAHUS W KOMMYHHUKATHBHOMN
IEIIBIO.

Ortanwl Tell — Ask — Give meTona TAG oCHOBaHbBI Ha MPUHIIUIIE TOITATHOTO
COBEpILICHCTBOBAHMS ~ TpaMMarhueckod  komnereHuuu. Ha  srane  Tell
rpaMMaTHYeCKOe TPaBUIO OOBSCHSIETCS Ha OCHOBE ayTEHTHYHOTO MOATHYECKOTO
TEKCTa; Ha dTane Ask CTYJIEHTBI CAMOCTOSATEIBHO aHAIM3UPYIOT IPAMMATHICCKOE
SIBIICHUE W OCMBICITHBAIOT €T0 CEMAaHTUYECKHE, CTHIIMCTUICCKIE U IParMaTHICCKHE
¢byHKIMH; Ha dTane Give OHA OCO3HAHHO MPUMEHSIOT YCBOCHHBIC IPAMMAaTHICCKUEC
KOHCTPYKIIMM B HOBBIX KOMMYHHKATHUBHBIX CHUTyaIlusiX. B pe3ynbraTe CTYACHTEHI
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BOCIIPUHUMAIOT MPUAATOYHBIE MPEIIOKEHUS MPUUMHBI C COO30M Weil HE TOJIBKO
KaK TIpaMMAaTHYECKyl0 HOPMY, HO H KakK S3bIKOBOE CPEICTBO peaau3aluu
ONPENCIEHHON KOMMYHHUKAaTHBHOM IIEMM W IPAarMaTUYECKOro BO3JCUCTBUS B
MO3TUYECKOM TEKCTE. DTO CIOCOOCTBYET YCBOCHHMIO IPAMMATHYECKUX 3HAHUM HE
KaK  COBOKYIIHOCTM  M30JMPOBAaHHBIX  NpaBWJI, a KaK  KOMIIOHEHTA,
WHTETPUPOBAHHOTO B COJEpPKaHUE AyTEHTUYHOTO ITOATHYECKOTO TEKCTa, U
o0ecreurnBaeT MX OCO3HAHHOE M IIeJecCO00pa3HOE MCIOJb30BAHUE B PEabHOM
pEUYEBOM IEATEIIBHOCTH.

Tperbst rnaBa Ha3biBaeTcs «Opeanuzauyus u npoeedeHue nedazocudeckKux
ONBIMHO-IKCNEPUMEHMATbHBIX padomy. B NaHHOW TJlaBe W3JIOKEHBI LENH U
3a/layd  OpraHu3alii MEeJaroru4eckol OMbITHO-3KCIEPUMEHTAIBHOW PpaboTHI,
pe3yabTaThl  ONBITHO-3KCIIEPUMEHTAIHON pabOThl MO COBEPIICHCTBOBAHUIO
rpaMMaTHYE€CKON KOMITIETEHIIMU CTYJEHTOB Ha OCHOBE MOATUYECKUX TEKCTOB.

B cooTBeTCTBUU C HAYYHO-METOAMUECKUMH TPEOOBAHUSIMU, IPEBABIISIEMBIMU
K  OpraHu3allMid  OMBITHO-OKCIIEPUMEHTAIbHOM  pabOThl, B  KayecTBE
HKCIIEPUMEHTAJIbHBIX  IUIOMIAJI0OK ObUIM  BBIOpaHBI TpU  0Opa30BATEIBHBIX
YUpEKACHUS, PACIIOIOKEHHBIX B pa3HbIX pernoHax PecnyOnumku. Oto byxapckuit
roCyJIJapCTBEHHBIN YHUBEPCUTET, Kapakanmakckuil rocy 1apCTBEHHbBIN YHUBEPCUTET
uMenu bepnaxa u Y30eKckui rocyJapCTBEHHBINM YHUBEPCUTET MUPOBBIX SI3BIKOB.
JlanHbIe TUIOMAAKK ObUTH YTBEPKIEHBI HA OCHOBAHUH MHUChMa PEKTOpa ¥Y30€KCKOTO
roCyJIapCTBEHHOTO YHUBEpcHUTeTa MUPOBBIX sI3bIKOB Ne01-04-01/1036 ot 1 mapra
2025 rona u mucbma Ne(1-04-1/781 ot 14 depans 2025 rona.

OnbITHO-3KCIIEpUMEHTaIbHAsL paboTa OblIa OPraHU30BaHA CPEIU CTYACHTOB
l-ro Kypca BcCeX YKa3aHHBIX BBICIIUX Y4YE€OHBIX 3aBEACHUN IO CJICIYIOIIUM
HanpasiaeHusM: O6nacte 3HaHuil: 200000 — MckyccTBO M T'yMaHHMTApHbIE HAYKH,
O6nacte o6pazoBanus: 230000 — SA3weiku, Hanpanenue oopazoBanus: 60230100 —
duiosI0TUs U MPENoAaBaHUE SI3bIKOB (HEMEIKUI SI3bIK).

OnBITHO-AKCIIEpUMEHTaIbHAsL paboTa TPOBOJAWIACH B CIEAYIONIUE YEThIPE
dTama:  OUACHOCMUYECKUU U  NPOSHOCMUYECKUl  3man, Op2aHu3ayuoHHO-
HO020MOBUMENbHBII IMan, NPaKmu4eckuil 3man, 0b6oowarowuil sman.

[lenarormveckass  ONMBITHO-OKCIIEpUMEHTANIbHAs paboTa MO  MpoIeccy
COBEpUICHCTBOBAaHUS I'PaMMAaTHUYECKONM KOMIIETEHIIMM CTYyJCHTOB Ha OCHOBE
MOATUYECKUX TEKCTOB OLICHUBAJACh MO clieayromum kputepusam. [Ipennaraemas
cUCTEMa OIIEHKHU IMO3BOJISIET OMPEIETUTh HE TOJBKO YPOBEHb COPMHUPOBAHHOCTH
rpaMMaTUYECKON KOMIETEHIIMM, HO M CIIOCOOHOCTh CTYJEHTOB TBOPYECKU U
aZICKBaTHO MCIOJIb30BAaTh IPaMMATHYECKUE CPEACTBA B KOHTEKCTE MOATUYECKOTO
TeKCTa C YYETOM €ro JIMHTBOINOATHYECKUX OcoOeHHocTel. Tem cambiM
o0ecreunBaeTcst KOMIJIEKCHAs OI[EHKAa TPaMMAaTUYECKOM KOMIIETEHIIUU HE TOJIBKO C
MO3UIIMU TEOPETHUUYECKON TOATOTOBKH, HO M €€ MPAKTUYECKOTrO MPUMEHEHUS U
JIMHTBOIIOATUYECKOT0 BocTpuATHs. (cM. Tabmuiry 2):

Tadaununa 2.
Kpurepuu onieHkn rpaMMaTHYeCKO KOMIIETEHIIMU CTY/IEHTOB HA OCHOBeE
MO3THYECKUX TEKCTOB
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CreneHnb
YCBOEHUS

Kpurepum ouenkn

Onenka

FpaMMaTI/IquKI/Ie
3HaHUA

CaMocTOsATENBHO BBIAEISIET IPAMMATUYECKUE €IMHULIBI U3
MOATUYECKOTO  TEKCTa, KOPPEKTHO OOBSCHAET UX
byHKIIUY, a  Takke = TOYHO MHTEPIPETUPYET
rpaMMaTHYE€CKUE KATETOPUU U CTPYKTYPHI.

OtnryHas oleHKa
(5 6amnoB)

MosxeT pas3iniaThb HEKOTOPBIC IrpaMMaTH4Y€CKUEC
CAWHUIIbI, HCKOTOPBIC IIOHHUMACT HCIIPaBUJILHO,
KOHICIIIHWIO OCO3HACT YaCTUYHO.

Cpennuii ypoBeHb
(4 6amnna)

HGHpaBI/IHBHO BBIACICT I'PpaMMATUYCCKUC CAUHHUIBLI WA
BOBCC HE MOXKET UX OIIPCACIINTD, IPUCYTCTBYCT MIyTaHUILIA
B IIOHATUAX.

Husknii ypoBeHb
(3 6amna)

IIncemennas
peyb u
rpamMMaTH4ecKas
KOPPEKTHOCTh

o [IpaBWIBHO W TBOPYECKH MPUMEHSET rpammarndeckue | OTIuvHAas OICHKA
5 S = CJIMHUIIBI B MPEJIJIOKCHUSAX B HOBOM KOHTEKCTE. (5 6amoB)
P o v
Z 2 o Yacto mnpuMmeHsSeT TrpaMMaTHdeckue KoHCTpykuuu | CpeqHuil ypoBeHb
o]
= = 3 IIPaBWJIbHO, HO 1O 11a0JI0HY . (4 6anna)
¥ = ~ o
s & CraikuBaeTcs ¢ CepbE3HBIMU TPYTHOCTSIME B IPABIIILHOM | Hu3kwii ypoBeHb
= WCIIOJIb30BaHUH IPAMMATHYCCKUX CTHHMII. (3 6ama)
B nucpMeHHOM peun BeIpaskaeTcs rpaMMaTudecku 6orato, | OTau4Has oleHKa
IJIABHO ¥ CTHJIMCTUYECKH TOYHO. (5 6amoB)

B nuceMeHHOM peuu MPUCYTCTBYIOT HCKOTOPHIC OIJ_II/I6KI/I,

Cpennuii ypoBeHb

MIPEITIOKEHUS CPEHETO YPOBHSI CJIOKHOCTH. (4 6anna)
Nmeercss  MHOXECTBO  rpamMmaTH4YecKux  owmuoOok, | Huskuit ypoBeHb
BbICKa3bIBaHUE HEMOHATHO WK (PparMEeHTapHO. (3 6anna)
A = I'pammaTHUecku TOBOPUT Oe3yINpeuHo, OIM3KO0 K TeKCTy U | OTIu4Has OlleHKa
5 Z IJIaBHO. (5 6ammoB)
- % ,;‘ Cy1iecTByIOT 4acTMYHO TIpaMMaTHuYecKu TMpaBuibHble, | CpeaHuil ypoBEeHb
S %35 2 MHOTI/Ia HENPaBWJIBHO COCTaBJIEHHbBIE MPEAJIOKECHHUS. (4 6anna)
é g; g c; [Ipennoxxenuss rpaMMaTU4ecKd HeBepHbl, omuOKku | Huskuit ypoBeHb
B = MIPETSTCTBYIOT TOHUMAHHIO PEYH. (3 6anna)
2~ | Oco3HAaHHO PUMEHACT rPAMMATHUECKHE U dcTeTHYecKue | OTIHMYHAS OLCHKA
33 % CpElICTBA TMOATUYECKOTO $S3bIKA, KOPPEKTHO HCIOJIb3YET (5 6amoB)
§ E i 0OraTCcTBO CJIOBApHOTO 3aI1aca.
& E E 2 YacTuyHO  ynaBiIuMBaeT  NO3THYECKMM  cTWib, HO | CpenHuil ypoBEHb
E = § IrpaMMaTHY€CKOE BBIPAKEHUE OCTACTCSI OOBIYHBIM. (4 6anma)
R 5 = He noHnmaer rpaMMaTiyecKuil CTUIIb, JIeKaInK B oCHOBE | Hu3knil ypoBeHb
2 © CTHUXOTBOPEHUS; BEIPAKEHHE MTPOCTOE U CYXOE€. (3 6amna)

DKclepuMeHTalbHas padoTa MPOBOAMUIIACH HA 0a3e TPeX BBICIIUX YUEOHBIX
3aBeICHUN: V36exckoeo eocyoapcmeennozo yHugepcumema MUpPOBbIX SA3bIKOS,
byxapckoco  ecocyoapcmeennoco  ynusepcumema — u  Kapakannaxckoeo
2ocydapcmeenHo2o yHugepcumema umeHu bepoaxa. Bcero B wuccienoBaHuu
npuHsIM ~ ydyactue 179  pecnonoewmog, W3 KOTOphIX 88 exoounu 6
9KCNepUMeHmanvhylo epynny, a 91 — 6 KoHmpobHyIo epynny.

Pe3ynbTaThl MOKa3bIBalOT, YTO SKCIEPUMEHTANbHAA U KOHTPOJIbHAS TPYIIIIbI
MMEJH NMPAKTHYECKU OJMHAKOBBIE [TOKA3aTeNIM HA HAYaJIbHOM YPOBHE, IPHYEM A0S
CTYZIEHTOB '"cpemHero" ypoBHs Oblla HawOONBIIEH. DTO O3HAYAET, YTO, XOTH
rpaMMaTUYECKUE 3HAHUS CTYJICHTOB ObUIH TOCTATOYHBIMU B HayaJie 3KCIIEPUMEHTA,
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CYLIECTBOBAJIM  OMNpeAeNeHHbIe MpolOenabl B YINIyOJEHHOM  aHaIW3e U
KOHTEKCTyaJbHOM IpuMeHeHuH (cM. Tadmuiry 3):
Taduauuna 3.
AHaJIN3 YPOBHS COBEPIIEHCTBOBAHNS TPAMMATHYECKOI KOMIIETEHIINH
CTYJICHTOB (B Ha4yaJie IKCIEPUMEHTA)

JKCIepUMEHTATbHAS KouTtposabHas rpynna
rpynna
S M w Q A
YueGHble 3aBeIeHHUs 2eos | % B | o= 2SS & = =
Sz g =N = | % S EelE =
= = ) EE 3| B o o
= o A = o4 ~ ) o A = 4 ~
ss5 | & |&O|F |5388/ |8 |=
2 58 | O 2 5= O
Y30ekcKuil rocyJapCTBEHHBIH 55 14 | 25 16 57 15 | 26 16
YHUBEPCUTET MUPOBBIX SI3bIKOB
Byxapckuii rocyiapcTBeHHbIN 18 4 8 6 19 4 8 7
YHUBEPCHUTET
Kapakanmakckuit 15 4 7 4 15 4 8 3
roCyJapCTBEHHBIN
yHHBepcuTeT nMenu bepaaxa
Hroro 88 22 | 40 | 26 91 23 | 42 26

Pe3ynbTaThl AKCHOEPUMEHTATILHOTO MpoIecca HAMISIAHO JEMOHCTPUPYIOT
3HAYUTENIbHBIC TOJIOKUTEIIbHBIE W3MEHEHUS B TPaMMaTHYECKOW KOMIICTCHIIUU
CTyneHTOB. ToT (akT, 4TO KOJIMYECTBO CTYACHTOB C «OTJIWYHBIM» ypPOBHEM B
AKCIIEPUMEHTAJIBHON TpyMNme YBEIMYMIOCh ¢ 22 10 38 4YeloBeK, TO €CTh IMOYTH
BJIBOE, MPAKTUYECKHU MOATBEpkKAACT dPPekTUBHOCTh MeTOANKHU (cM. Tabnuiry 4):

Tadauuna 4.

AHaJIU3 YPOBHS COBEPIIEHCTBOBAHUS TPAMMATHYECKOIl KOMIIeTEHIIUH

CTYAEHTOB (10 UTOraM IKCIEePUMEHTA)

IKCNepUMEHTATbHAS KonTtpoabHasn
rpymnma rpymnmna
O M w O M w
228 |E = |x= |ESE|B |8 =
O o = S Q = = S
SZE || B | % |SEE|E | B | &
Y4yeOHbIE 3aBeIeHUSA = E 3 & 5 o = 2 5 =
58 B | S| |5885|8 |& |2
2 5= | O 2 5 5|0
Y30ekckuil rocyJapCTBEHHBIH 55 24 | 24 7 157 13 | 23 | 21
YHUBEPCHUTET MUPOBBIX SI3BIKOB
Byxapckuii rocynapctBeHHbld | 18 8 8 2 |19 5 7 7
YHUBEPCUTET
Kapaxkanmakckuit 15 6 7 2 |15 4 7 4
TOCy/IapCTBEHHBI YHUBEPCUTET
nMmeHu bepraxa
Hroro 88 38 (39| 11 |91 22 | 37 | 32
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[IpencraBuM  guarpamMMmy  CpaBHEHHsS  pe3yJbTaTOB  SKCIIEPUMEHTA,
NPOBEICHHOTO B XOA€ Hamero wuccienoBanusa. Oto0OpazuMm auarpammy
pe3yIbTaTOB, MPUBE/ICHHBIX B BhINIEyKa3aHHOU Tabiuie (cMm. PucyHok 5):

45

40
3
3
2
2
1
1

HO (B mawane  HD (B nHaugane K9 (B xon1Ie K93 (B xon1Ie
SKCIEPUMEHTa) OKCHEPUMEHTA) 9KCIEPUMEHTa) AKCIEPHUMEHTA)

hn © N O L O W

(=]

B Otnuuneiidc - ™ CpegHuit Huzkwit

PucyHok 5. AHa/IM3 YPOBHSI COBEPIICHCTBOBAHUA I'PAMMATHYECKOM
KOMIIETCHIIUM CTYIE€HTOB.

Paccuntaem  cpegHme ~— 3HAaYEHMS = pE3yJNbTATOB  OLICHKA  YPOBHSA
COBEpLICHCTBOBAHUSA rpaMMaTHYECKON KOMIIETEHLINH CTYJICHTOB
DKCIEPUMEHTAIBHON U KOHTPOJIBHOM TPYIIIL:

1 2
S? = sz’ (x2 - x) BBIOOpOYHAs JWCIEPCHUsS, UCTOJIb3yeMas MPH HEU3BECTHOM
i

CpEHEM 3HAYCHUM T'CHEPAIBHOM COBOKYIIHOCTH; Ha €€ OCHOBE ONPEHCISAIOTCS
JOBEPUTEIBHBIE HHTEPBAIIBI VIS TAPAMETPOB U g,

t

. ot
ar €| Xp _WST; Xr +WST
T T
B o
ag € xH_WSH, xH+WSH
H H

3necb t — HOPMHMpPOBAaHHOE OTKJIOHEHHE, ONPEIEIsieMOE Ha OCHOBE
JIOBEPUTEIILHOMN BeposiTHOCTH P. Hanpumep, ecnu ipunsats p=0,95, To t OyaeT paBHO

=é(5-38+4-39+3-11]=4

1,96. Xe 31

1
X, =57(5-22+4-37+3-32) =3.89

=2 =111
Koadpurment 3¢ dekTMBHOCTH: 1~ 3% '

W3 pe3ynpTaToOB BBHIICTIPUBEACHHBIX PACUETOB BHUHO, YTO NMPU OOYUYCHHUH
MHOCTPAHHOMY SI3bIKy Ha OCHOBE MHTETPAllMOHHOTO MOJXO0Ja YPOBHH YCBOCHHS
CTYJEHTOB B 3KCHEPUMEHTAIbHON Tpymme oka3anuch Oosiee 3((HEKTUBHBIMU IO
CPaBHEHHIO C pe3yJbTaTaMH KOHTPOJIbHOM TPyMIbl, U MBI MOKEM HAOJ0aTh, YTO
3 PEeKTUBHOCTH B dKCIIepUMEeHTaIbHOU Tpymme B 1,11 pa3a Bblie.
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Cpenauit  k03(pPUIMEHT Ppa3sHOCTH MEXKAY OKCHEPUMEHTAIBHOU U
KOHTPOJIBHOH TPYIIIIaMH BHITJISIUT CIIETYOIIUM 00pa3oMm:

L=X,—X,=431—3.89=0.42

Beibop kputepus > (XU-KBaApaT) MpU aHaJIU3€ pPE3YJbTaTOB OIBITHO-
HKCIEPUMEHTAIbHOM  pabOThl  OOYCJIOBJIEH  KAaTErOpHajbHBIM  XapakTEpOM
IIOJIyYEHHBIX SMIIMPUYECKUX TAaHHBIX. JJaHHBIA CTATUCTUYECKUI METOJ ITO3BOJISAET
OIpPEAENUTh, SABJIAIOTCS JHM Pa3jvuus B YPOBHSX YCBOEHHMS y4eOHOro Marepuana
(«BBICOKHI», «CPEIHUN», KHU3KHI) MEKITY IKCIEPUMECHTATPHON U KOHTPOJIHHOM
IpyHInaMu CTaTUCTUYECKHM 3HAUMMBIMH, a HE OOYCJIOBJIEHBI CIIy4alHBIMU
KojeOanusiMu. Bmecte ¢ TeM KpuTepuil ¥*> UMEET ONpeAeiEHHbIE OrpaHUYEHUS,
CBA3aHHbIE C OOBEMOM BBIOOPKM M OCOOEHHOCTSIMU KaTerOpHaJIbHOM IIKAJIbI
onleHMBaHusA. OH TMO3BOJISIET BBISIBUTH OOLIME TEHJECHLUUU pPACHPEICTICHUS
pe3yJIbTaTOB, OAHAKO HE OTPA)XKaeT B MOJHOM MEPE MHIWBUAYAIBHYIO JTHHAMUKY
n3MeHeHn. C y4€TOM YKa3aHHBIX OIPAHUYEHUM PE3YJIbTAaThl CTATUCTUYECKOTO
aHaJau3a HWHTEPIPETUPOBAINCH B KOMIUIEKCE C JaHHBIMU NENArOrn4ecKoro
HAOJIOICHNS, AHKETHPOBAaHWA M KAadeCTBEHHOIO aHajiu3a, 4YTO OO0ECHedHIIo
Hay4YHYI0 0OOCHOBAHHOCTb U JIOCTOBEPHOCTh MOJyUYEHHBIX BBIBOJIOB.

Kak  BuaHO,  pe3ynbTaTbl  MaTEMaTUKO-CTaTUCTUYECKUX  PacyeToB
IIOCJIEOKCIIEPUMEHTAIBHBIX II0KA3aTeIeH JSKCIEPUMEHTAIBHOW M KOHTPOJIBHOMN
rpynn  MOATBEPKIAIOT, UTO IMOKazareian AS(P(PEKTUBHOCTH  YCBOEHHUS B
DKCIEPUMEHTAJIBHBIX TIPYIIAaX BbIIIE, Y€M B KOHTPOJBHBIX TIpymnmax. /[lamee
IIPUBEIEM AHAJIN3 YPOBHEM COBEPIICHCTBOBAHMS I'PAMMATHYECKONW KOMIIETCHIUU
CTYJIEHTOB B pe3ysibTaTe 00y4eHHUs] Ha OCHOBE MO3TUYECKUX TEKCTOB MO PErMOHAM
(cm. Tabnuiy 5):

Tabnauua S.
AHaJIM3 YPOBHS COBEPILICHCTBOBAHMSA I'PAMMATHYECKONH KOMIIETEHIIMHU
CTYJACHTOB 110 PErMOHAM B pe3yJbTare 00y4YeHHsl HA OCHOBE
MOITHYECKHUX TEKCTOB

JloBepuTe/IbHbIE Cpennee
HHTEPBAJIbI 3HAYeHHe

YueOHBIE 3aBeIeHUA

DKCTepUMEHTATbHAS
rpynmna
KonTposbnas
rpynmna
DKcrepuMeHTalbHAS
rpynmna
KonTposbnas
rpymnmna
¢ eKTUBHOCTH
Cpennuii ko3(ppuumeHT pa3sHUIbI
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V30ekckunit
roCcyJJapCTBEHHBIHN 4,17 | 4,45 3,70 | 4,02 | 431 3,86 | 1,12 0,45
YHHBEPCHTET MHPOBBIX
SI3BIKOB
byxapckuit
roCcyJJapCTBEHHBIHN 4,19 | 4,47 3,73 | 4,06 | 4,33 3,89 | 1,11 0,44
YHHBEPCHUTET
Kapakannakckuit
rOCYJapCTBEHHBIH 4,12 | 4,41 3,85 | 4,15 | 4,27 4,00 | 1,08 0,28
YHUBEPCUTET UMEHHU
bepnaxa
Hroro 4,16 | 4,44 3,76 | 4,08 | 4,31 3,89 | 1,11 0,39

Ncxons u3 BhllIEyKa3aHHBIX MMOKA3aTENIC, MOXKHO CIENaTh BBIBOJ O TOM, YTO
B pe3ysbTare OOYYCHHUS HEMEIIKOMY SI3bIKy Ha OCHOBE ITOATHYCCKHUX TEKCTOB
YPOBEHh CHOPMHPOBAHHOCTH TPAMMATHYECKOM KOMIIETEHIIMH CTYACHTOB B
HKCIIEPUMEHTAJILHOM TpyIne oKa3ayucs 0Ooyiee BBHICOKUM U 3(PGEKTUBHBIM IO
CpPaBHEHUIO C KOHTPOJIbHOM Tpymmoii (cM. PucyHnox 6):

Yaryms Kapakannakckuin I'Y byxl'y
12 % 11 % 8 %
B Kourponsmas rpynna B IkenepumenTansHan rpynna

PucyHnok 6. IToka3zaresan 3p)eKTUBHOCTH YPOBHEH COBEPIICHCTBOBAHUSA
rpaMMaTH4YeCKON KOMIIETEeHIIUH.

[To pesynbpraraM MaTeMaTHKO-CTaTUCTHYECKOI'O aHalIH3a, MPOBEJACHHOTO Ha
OCHOBE MCCII€IOBAHHUS, MOXHO CJeNaTh BBIBOJA, 4TO 3((PEKTUBHOCTH METOIUKHU
COBEpLICHCTBOBAHUSA TI'PAMMAaTHYECKOM KOMIIETEHLIMM Ha OCHOBE IOATHYECKHUX
TEeKCTOB BbIlIE Ha 11%, a mpoBeneHHBIN NEJArOrMYeCKUil SKCIIEPUMEHT U aHaJIu3
€ro pe3yJIbTaTOB JAal0T OCHOBaHHE ISl €€ HIMPOKOTro BHEIPEHMs B MaciuTabax
Halen pecmyOIuKy.

Jns apdekTuBHOrO BHEIPEHUS] TPEAJIOKEHHOW METOIMKHU IIeJIeCO00pa3HO
OpraHu30BaTh KPaTKOCPOYHbIE KypChbl —TOBBIIMICHUS  KBAIM(UKAUUU  JUIs
npernojiaBaTesnieii, HalpaBlieHHbIE Ha pPa3BUTHE HABBIKOB aHAIM3a IPAMMATHKO-
IUIAKTUYECKOTO TOTEHIMANa MO3TUYECKUX TEKCTOB, MHTETPALUU TOATHYECKUX
eIMHUI] C  TpaMMaTUYeCKHMM  COZAEpKaHuWeM, a  TaKkKe  aJanTaluu
UACHTU(DUKAITMOHHO-aHATUTUYECKUX u TBOPUYECKO-KOMMYHHUKATHBHBIX
YOpaXHEHUH K y4eOHOMY IPOILECCY.
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3AKJIIOYEHUE

1. 'pamMaTueckas KOMIETEHIUS JUIsI  CTYJAEHTOB  (DUIIOJIOTUYECKOTO
HaIpaBJIeHUs] MPOSBIAECTCI HE KAaK CaMOCTOATeNbHas W 000coOJeHHass 00JacTh
3HAHUW, @ KaK CJOKHAasl CUCTEMA, HHTETPUPOBAHHAS C PEUYEBOU NEATEIBHOCTBIO.
D@ beKTUBHOCTh IPAMMATHUYECKUX EIUHUI] OINpeAeNseTcss UX (PyHKIMOHATbHBIM
IpUMEHEHUEM B Iipoliecce obmieHus. [loaToMy npenopaBaHue rpaMMaTHKH JTOJKHO
ObITh OPraHMW30BaHO B TECHOM CBSA3M C CEMAaHTUYECKUMH M IparMaTuyeCcKUMH
dbakTopamu.

2. [loaTHueckue TEKCTHI 00JIaAAI0T BBICOKUM JUAAKTHUECKUM MTOTSHIINAJIOM B
PACKpBITHH KOHTEKCTYaJbHBIX, CMBICIOBBIX W CTHJIMCTUYECKUX OCOOECHHOCTEN
rpaMmaTHdeckux enuHuil. [losTudeckas CTpyKTypa IOMOraeT BOCIHPUHUMATH
(YyHKLIHMOHAJIBHYIO HAarpy3kKy TIpaMMaTHUYecKuX (opM B €CTECTBEHHOHM U
ACTETUYECKON cpeae. Takol MOAXO0J HAIMpaBJSIET HA OCMBICICHHOE MOHWMAaHUE
rpaMMaTHYECKUX E€IUHUL, a HE HA UX MEXaHU4YecKoe 3arnomuHanue. [loatnueckuit
KOHTEKCT YCWUJIMBAaET TIPaMMAaTHYECKYI0 UYBCTBUTEIBHOCTb U CIOCOOCTBYET
Pa3BUTHIO HABBIKOB CTPYKTYpPHOTO aHaiu3a. B pe3yibTaTe TIpamMMaTHKa
paccMaTpuBaeTCs HE KaK CTaTUYECKUU DJJIEMEHT S3bIKOBOM CHCTEMBI, a Kak
AKTUBHBIA KOMIIOHEHT PEYEBOU JI€SITENBHOCTH.

3. CoBepILIEHCTBOBAHNE TPAMMATHYECKON KOMIIETEHIIMY B HEMELIKOM SI3bIKE Ha
OCHOBE MOATUYECKUX TEKCTOB PACCMATPUBAETCS KAK METOJINYECKU 0OOCHOBAHHBIH
U nenarorudecku 3G(EKTUBHBIN MOAXOJ] IJs CTYIEHTOB-(UI0IO0roB. JlaHHBIN
NOAX0J 00ecneyrBaeT akTUBHOE (PYHKIMOHUPOBAHUE IPAMMATUYECKUX 3HAHUU B
paMKax peueBOi AesTeNbHOCTU. I paMMaTnyeckue (OpMbl yCBAaUBAIOTCS B TECHOU
FapMOHUU C COJEpP’KaHUEM, KOHTEKCTOM M KOMMYHUKATHBHOW 1enblo. Takas
UHTErpalys CO3AA€T YCIOBUS ISl MapajyieIbHOTO Pa3BUTHUS aHAIMTHYECKOTO U
TBOPUYECKOTO MBILIJIEHUS Y CTYACHTOB.

4. Y4eOHble MpOrpamMMbl, rOCy/IapCTBEHHbIE 00pa30BaTeNIbHbIE CTAHAAPTHI U
y4eOHO-METOIMYECKUE KOMIUIEKCHI, MPUMEHSIEMbIC Ha TPAKTUKE JJIs PETIoAaBaHus
HEMEIIKOTO S3bIKa B 00J1acTU (PUIIOJIOTUH, UMEIOT JOCTaTOYHYI0 HOPMATHUBHYIO U
METOJMYECKYI0 OCHOBY JUIsl COBEPIIEHCTBOBAHUS TPAaMMAaTHYECKOW KOMITETEHLINN.
OnHako B paMkKax OJTHX JOKYMEHTOB M YYE€OHUKOB TIOITUYECKHE TEKCTHI
paccCMaTpUBAKOTCSI ~ HE  KAaK  LEHTPAJbHOE  JUIAKTUYECKOE  CPEICTBO
COBEPUICHCTBOBaHUS IPaMMATHYE€CKONM KOMIIETEHIIUH, a KAK JIOMOJHUTEIbHBIN WU
ANU30JUYECKUI MaTepuall, U WX HHTErpauus ¢ XyJd0KECTBEHHO-IO3TUYECKUM
KOHTEKCTOM CUCTEMaTUYECKU HE MIIaHUPYETCS.

5. CyluecTBYIOIMX ~ HOPMATUBHO-TIPABOBBIX M MPOTPAMMHBIX  OCHOB
NOCTaTOYHO  Aisi  A()@PEKTUBHOrO  COBEPIIEHCTBOBAHMS  I'PAMMATHYECKOU
KOMITETEHLIUU CTYJIEHTOB-(DUIIOJIOTOB HA OCHOBE MO3TUYECKUX TEKCTOB, OIHAKO
CYIIECTBYET HEOOXOAMMOCTh UX METOJUYECKON pEeCTPYKTYpU3allH, MOBBIIICHUS
cTaTyca MO3TUYECKOTr0 MaTepraia 0 YPOBHS MPOrpaMMHOTO MOYJIsA, pa3padoTKH
CUCTEMbl YNPAXKHEHUW HA OCHOBE JIMHIBOMOATUYECKUX U KOMMYHHUKATHBHBIX
MPUHIIUATIOB.

6. IlosTanublii JAJTAKTUKO-KOTHUTUBHBIN (ITAK) MEXAHU3M
COBEPILECHCTBOBAHUS I'PAMMATHYECKOM KOMIIETEHIMU HAa OCHOBE IMO3TUYECKUX
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TEKCTOB 00ECIEUYMBAET MOCIEAOBATENIbHBIA POLECC OT OCO3HAHHOI'O BOCIPHUATHUS
rpaMMaTHYECKUX €IUHMIL 10 UX [IPE0Opa30BaHUs B yCTOMUUBBIE PEUEBbIC HABBIKU.
JlanHbIi MexaHM3M pa3paboTaH Ha OCHOBE B3aUMOJAECHUCTBHUS HOPMATHUBHO-
JUIAKTUYECKOTO COOTBETCTBHUS, KOHTEKCTYAJIBHOTO BOCIIPUATHS, MEKCHUCTEMHOIO
COIIOCTABJICHUSI, METOAUYECKOM HHTErpali, ICUXOJOTHYECKON IOIACPKKH U
pedaexcuBHOM  oueHKU. Jlormueckas NPEEeMCTBEHHOCTh MEXKIy dTalaMu
o0ecrieunBaeT YCBOEHUE IPAMMATUYECKUX 3HAHUN HE (PparMEHTapHO, & CUCTEMHO
1 (QYHKITMOHAJIBHO.

7. TpyaHOCTH,  BO3HHMKAIOIIME B  IIPOLECCE  COBEPIICHCTBOBAHUSA
rpaMMaTHYECKON KOMMIETEHIMM Ha OCHOBE MOATHYECKUX TEKCTOB, HOCAT
MHOTOYPOBHEBBIM M B3aMMOCBA3aHHBIA xapakrep. CII0)KHOCTH, OCHOBAaHHBIE Ha
JMHTBUCTUKO-JIMHIBOITOATHYECKOU M MEXbSI3bIKOBON MHTEPPEPEHIINH, CBSA3AHBI C
BOCIIPUSTUEM TO3TUYECKUX U MEXKCHUCTEMHBIX OCOOCHHOCTEH IpaMMaTUYECKHUX
dbopMm. Meroanko-oprauu3aliOHHbIE  (PAKTOPbl OOBACHSIOTCS OTCYTCTBHEM
CUCTEMATUYECKOTO U IJIJAHOMEPHOI'O HCIIOJIB30BAaHUS MO3TUYECKUX MATEPUAIIOB B
yueOHOM mpouecce. Ilcuxonoro-uHAMBUAYalIbHbIE ACHEKThl MPOSBISIOTCA B
pa3InyusAX YpPOBHS MOTHMBALMHM, 3CTETUYECKOIO BOCIPHUATUSA U aHAIUTHYECKOIO
MBIIUIEHUS CTyAeHTOB. OLIEHOYHBIE U TEXHOJIOTMYECKUE TPYAHOCTH YKA3BIBAIOT HA
HEOOXOMMOCTh 00€CIeYeHNs KPUTEPUAIBLHOTO OanaHca MEXay rpaMMaTHUYeCKON
MPaBUILHOCTHIO U TIOITUYECKON CBOOOTOM.

8. COBEpIIICHCTBOBAHUE TIPaMMATUYECKOM  KOMIICTEHIIMA Ha  OCHOBE
MO3THUYECKUX TEKCTOB IMO3BOJSET HAYYHO OOOCHOBAHHO MOCTPOUTH CHUCTEMY
YOPAKHEHU M TECHO CBSA3aTh SI3bIKOBBIE 3HAHUS C PEUYEBOM J1€ATEIbHOCTHIO.
[losTanHass HaANpPaBIEHHOCTh CHUCTEMBl YNPAXXHEHUW OT KOTHUTHBHOM K
KOMMYHUKATUBHOM JI€ATEIbHOCTH OOECIeYMBAaeT OCO3HAHHOE M YCTOMYMBOE
YCBOEHUE TpaMMaTUYECKUX enuHUl. [lo3THYecKHil KOHTEKCT YCHUJIMBAET
(GyHKIHOHAIBHOE, CEMAHTUYECKOE 151 CTUJIMCTAYECKOE BOCIIPUSITHE
rpammatuueckux —¢opm. IlpennoxkeHHas cuctemMa yHOpakKHEHUH  CO3/aeT
METOMYECKYI0 OCHOBY JUJIS POSIBJIEHUS TPAMMAaTUYECKOM KOMIIETEHIIMH HE TOJIBKO
Ha TEOPETUYECKOM, HO U HA PEUYEBOM ITPAKTUYECKOM YPOBHE.

9.IlosTamHOE  COBEPIIEHCTBOBAHME  I'PAMMATHYECKOW  KOMIETEHUUU
CTYJEHTOB-(DMUJIOJIOTOB HEMELKOTO sI3bIKa Ha OCHOBE MO3THYECKHX TEKCTOB C
JIMHTBUCTHUYECKOW W JIMHT'BOIIOATUYECKOM MHTErPALMEN IEMOHCTPUPYET BBICOKYIO
negaroruyeckyro  3G@QexKTuBHOCTh B coYeTaHUM «TEXHOJOTUH TEKCTOBOTO
WHTETPUPOBAHHOTO KOMMYHHMKATUBHOIO oOydeHus» U MmeronoB TAG (EFA) u
SMILE. Pe3ynpTarbl, NOATBEPKIACHHBIE MAaTEMATUKO-CTATUCTUYECKUM aHAIIM30M,
MOKAa3bIBAIOT  3HAYMUTENBHOE  MPEUMYIIECTBO  JIaHHOM  METOAUKUA  TMepen
TpaauIIMOHHBIMU TToXxo1aMu (Ha 11%).
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INTRODUCTION (Abstract of PhD thesis)

The aim of the research is to enhance the grammatical competence of students
in the Philology and Language Teaching (German) program at higher education
institutions by utilizing poetic texts in German language instruction.

The object of the research is the process of improving the grammatical
competence of first-year bachelor’s degree students majoring in Philology and
Language Teaching (German) through the use of poetic texts in German language
instruction.

The subject of the research comprises the content, methods, and means of
enhancing the grammatical competence of philology students in German language
teaching based on poetic texts.

The scientific novelty of the research work is as follows:

the didactic potential of the linguopoetic (aesthetic-grammatical) component
has been identified by integrating the structural, communicative, and aesthetic
functions of grammatical units in enhancing the grammatical competence of
philology students based on poetic texts;

step-by-step Didactic-cognitive mechanism (SDC mechanism) has been
developed by categorizing the difficulties arising in the process of improving
grammatical competence through poetic texts into linguistic-linguopoetic,
interlingual interference-based, methodological-organizational, psychological-
individual, and assessment and technological types, based on the results of exercises
and activities;

the possibility of gradually improving the grammatical competence of
philology students in German based on poetic texts, through linguistic and
linguopoetic integration, has been demonstrated as a result of employing text-
integrated communicative teaching technology and the TAG (EFA) and SMILE
methods;

the didactic and methodological potential of teaching based on poetic texts has
been determined by integrating identification-analytical, transformational-
comparative, and creative-communicative exercises into a single coherent
methodological system in the process of enhancing grammatical competence.

Implementation of research results.

Based on the results and conclusions, methodological and practical proposals
developed in the process of analyzing the improvement of grammatical competence
of philology students using poetic texts (on the example of the German language):

the didactic potential of the linguopoetic (aesthetic-grammatical) component
was identified through the integration of the structural, communicative, and aesthetic
functions of grammatical units in enhancing the grammatical competence of
philology students on the basis of poetic texts, and these scientific findings were
applied at the Tashkent State University of Uzbek Language and Literature named
after Alisher Navoi during 2022-2025 within the framework of cooperation with
Humboldt University (Germany) in the Erasmus+International KA107 Credit
Mobility project “Key Action 1 — Mobility for Learners and Staff — Higher
Education Student and Staff Mobility” (Information Letter of the Ministry of Higher
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Education, Science and Innovation of the Republic of Uzbekistan and the Tashkent
State University of Uzbek Language and Literature named after Alisher Navoi dated
9 February 2026, No. 04/1-648). As a result, the scientific findings served as an
important source for improving the existing methodological approaches within the
project and enhancing its scientific and methodological effectiveness;

a phased didactic-cognitive mechanism (the PDC mechanism) was developed
by classifying the difficulties arising in the process of improving grammatical
competence on the basis of poetic texts into linguo-linguopoetic, interlanguage-
interference-based, methodological-organizational, psychological-individual, as
well as assessment-related and technological types, and this mechanism was
implemented as a methodological model in training seminars, workshops, and
professional development courses conducted by the Association of “German
language teachers of Uzbekistan”. As a result, teachers’ methodological approaches
to the step-by-step identification and elimination of grammatical difficulties were
systematized, and the scientific-theoretical grounding of the professional
development process was strengthened;

the possibility of the phased enhancement of the grammatical competence of
philology students in German through the linguistic and linguopoetic integration of
poetic texts was empirically substantiated by applying text-integrated
communicative teaching technology and the TAG (EFA) and SMILE methods,
which found practical application in educational and methodological seminars and
training sessions for German language teachers organized by the “Uzbekistan —
Germany Friendship Society”. Consequently, the practical effectiveness of
contemporary integrative methodological approaches to developing grammatical
competence on the basis of poetic texts was ensured, and teachers’ methodological
perspectives were broadened;

in the process of enhancing grammatical competence, the didactic and
methodological potential of instruction based on poetic texts was identified by
integrating identification-analytical, transformational-comparative, and creative-
communicative exercises into a single, coherent methodological system, which was
implemented at the Tashkent State University of Uzbek Language and Literature
named after Alisher Navoi during 2022-2025 within the framework of cooperation
with Humboldt University (Germany) in the Erasmus+International KA107 Credit
Mobility project “Key Action 1 — Mobility for Learners and Staff — Higher
Education Student and Staff Mobility” (Information Letter of the Ministry of Higher
Education, Science and Innovation of the Republic of Uzbekistan and the Tashkent
State University of Uzbek Language and Literature named after Alisher Navoi dated
9 February 2026, No. 04/1-648). As a result, statistical and probabilistic analyses
confirmed the higher pedagogical effectiveness of the developed methodological
system compared with traditional teaching methods.

The volume and structure of the dissertation. The dissertation comprises an
introduction, three main chapters, a conclusion, and a list of references, totaling 157

pages.
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